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RADA WSPÓŁPRACY CELNEJ, 

 

MAJĄC WZGLĄD na Międzynarodową Konwencję w sprawie Zharmonizowanego Syste-
mu Oznaczania i Kodowania Towarów, zawartą w dniu 14 czerwca 1983 r., 

 

MAJĄC WZGLĄD na Protokół Zmiany do powołanej Konwencji, z dnia 24 czerwca 1986 r., 

MAJĄC WZGLĄD na Nomenklaturę, dołączoną jako Załącznik do powołanej Konwencji, 

MAJĄC WZGLĄD na Zalecenie Rady z dnia 5 lipca 1989 r. oraz Zalecenie Rady z dnia 6 
lipca 1993 r., zmieniające tę Nomenklaturę, 

UWAŻAJĄC za niezbędne wniesienie dalszych poprawek do tej Nomenklatury w celu 
wzięcia pod uwagę, w szczególności, zmian w handlu międzynarodowym i techno-
logiach, 

Na polecenie Komitetu Systemu Zharmonizowanego, 

ZALECA Stronom powołanej Konwencji, w zgodzie z jej Artykułem 16., następujące zmia-
ny do Nomenklatury: 
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TŁUMACZENIE TEKSTU ANGIELSKIEGO 

ZMIANY DO NOMENKLATURY 

DZIAŁY 1 DO 97. 

1. Usunąć „pozycja nr” i „pozycje nr”, gdziekolwiek się one pojawiają i zastąpić             
odpowiednio przez „pozycja” i „pozycje”. 

2. Usunąć „podpozycja nr” oraz „podpozycje nr”, gdziekolwiek się pojawiają i zastąpić od-
powiednio przez „podpozycja” oraz „podpozycje”. 

 

SPIS TREŚCI 

DZIAŁ 16. 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 1. 

Podpozycje 0101 1 do 0101 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„0101 10 – Zwierzęta rozrodowe czystej krwi 

0101 90 – Pozostałe". 

Pozycja 01 06. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„0106       Pozostałe żywe zwierzęta. 

–  Ssaki: 

0106 11  – –  Naczelne 

0106 12  – –  Wieloryby, delfiny i morświny (ssaki z rzędu waleni); manaty i krowy mor-
skie (ssaki z rzędu syren) 

0106 19   – –  Pozostałe 

0106 20  –  Gady (wliczając węże i żółwie) 

–  Ptaki: 
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0106 31  – –  Ptaki drapieżne 

0106 32  – –  Papugowate (wliczając papugi, papugi długoogonowe, ary i kakadu) 

0106 39  – –  Pozostałe 

0106 90  –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 2. 

Podpozycja 0208 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„0208 30  –  Naczelnych 

0208 40  –  Wielorybów, delfinów i morświnów (ssaków z rzędu waleni); manatów i krów 
morskich (ssaków z rzędu syren) 

0208 50  –  Gadów (włączając węże i żółwie) 

0208 90  –  Pozostałe”. 

Podpozycja 0210 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               – Pozostałe, włączając jadalne mączki oraz przetwory mięsne i podroby: 

0210 91  – –  Z naczelnych 

0210 92  – –  Z wielorybów, delfinów, i morświnów (ssaków z rzędu waleni); z manatów i 
krów morskich (ssaków z rzędu syren) 

0210 93  – –  Z gadów (włączając węże i żółwie) 

0210 99  – –  Z pozostałych”. 

DZIAŁ 3 

Uwaga 1(a). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„(a)  ssaków objętych pozycją 0106; 

(b)  mięsa ssaków objętych pozycją 0106 (pozycja 0208 lub 0210);”. 

Zastąpić litery obecnych uwag 1(b) i 1(c) odpowiednio przez uwagi 1(c) i 1(d) 

Nowe podpozycje 0302 34, 0302 35 i 0302 36 

Wstawić następujące nowe podpozycje 0302 34, 0302 35 i 0302 36: 
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„0302 34  – –    Tuńczyk długopłetwy (Thunnus obesus) 

0302 35  – –    Tuńczyk czerwony (Thunnus thynnus) 

0302 36  – –    Tuńczyk południowy (Makoja –Thunnus maccoyii)”. 

Podpozycja 0303 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„             – Łososie pacyficzne (Oncorhynchus nerka, Oncorhynchus gorbuscha, Oncor-
hynchus keta, Oncorhynchus tschawytscha, Oncorhynchus kisutch, Oncor-
hynchus masou i Oncorhynchus rhodorus), wyłączając wątroby oraz ikrę: 

0303 11  – –   Nerka (Oncorhynchus nerka) 

0303 19  – –   Pozostałe”. 

Nowe podpozycje 0303 44, 0303 45 i 0303 46. 

Wstawić następujące nowe podpozycje 0303 44, 0303 45, 0303 46: 

„0303 44  – –  Tuńczyk długopłetwy (Thunnus obesus) 

0303 45  – –  Tuńczyk czerwony (Thunnus thynnus) 

0303 46  – –  Tuńczyk południowy (Makoja – Thunnus maccoyii)”. 

Podpozycja 0305 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„0305 20  –    Wątroby oraz ikra ryb: suszone, wędzone, solone lub w solance” 

DZIAŁ 4. 

Uwaga 4. 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwaga 1. do podpozycji. 

Usunąć „celu” i wstawić: „celów”. 

DZIAŁ 5. 

Uwaga 3. 

Wstawić „hipopotama” po „słonia”. 

DZIAŁ 7. 

Uwaga 3 (c). 
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Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycje 0709 51 i 0709 52 

Usunąć i zastąpić przez: 

„0709 51  – –  Grzyby z rodzaju Agaricus 

0709 52  – –  Trufle 

0709 59  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 0711 10 

Usunąć tę podpozycję. 

Nowe podpozycje 0711 5, 0711 51 i 0711 59 

Wstawić następujące nowe podpozycje 0711 5, 0711 51 i 0711 59: 

„               –  Grzyby i trufle: 

0711 51  – –  Grzyby z rodzaju Agaricus 

0711 59  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 0712 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               –  Grzyby oraz uszaki (Auricularia spp.), trzęsaki (Tremella spp.) i trufle: 

0712 31  – –  Grzyby z rodzaju Agaricus 

0712 32  – –  Uszaki (Auricularia spp.) 

0712 33  – –  Trzęsaki (Tremella spp.) 

0712 39  – –  Pozostałe”.  

DZIAŁ 8. 

Podpozycja 0805 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„0805 50  –  Cytryny (Citrus limon, Citrus limonum) i limony (Citrus aurantifolia, Citrus lati-
folia)”.  

Nowa podpozycja 0810 60. 

Wstawić następującą nową podpozycję 0810 60: 
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„0810 60  –  Duriany”. 

Podpozycja 0812 20. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 11. 

Uwaga 1 (b). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„(b) Gotowe mąki, kasze, grysiki lub krochmale objętych pozycją 1901;”. 

Uwaga 1 (c). 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwaga 2 (A). Ostatnie zdanie. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„Jednakże zarodki zbożowe całe, sprasowane, w postaci płatków lub utarte są zawsze 
klasyfikowane w pozycji 1104.” 

Podpozycje 1103 12 i 1103 14. 

Usunąć te podpozycje. 

Podpozycje 1103 2, 1103 21 i 1103 29. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„1103 20  –  Gałki”. 

Podpozycje 1104 11 i 1104 21 

Usunąć te podpozycje. 

DZIAŁ 12 

Nowa uwaga 1. do podpozycji.  

Wstawić następującą nową uwagę 1. do podpozycji:  

„Uwaga do podpozycji . 

1.–    Dla celów podpozycji 1205 10 wyrażenie „nasiona rzepaku o niskiej zawartości 
kwasu erukowego” oznacza nasiona, wydające olej nielotny o zawartości kwasu 
erukowego poniżej 2% wagowych oraz wydające komponent stały o zawartości glu-
kosinolatów poniżej 30 mikromoli na gram. 
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Pozycja 1205. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„1205       Nasiona rzepaku całe lub rozdrobnione 

1205 10  –  Nasiona rzepaku o niskiej zawartości kwasu erukowego 

1205 90  –  Pozostałe”. 

Podpozycja 1207 92. 

Usunąć tę podpozycję. 

Podpozycje 1209 1 do 1209 2 

Usunąć i zastąpić przez: 

„1209 10  –  Nasiona buraka cukrowego 

–  Nasiona roślin pastewnych:”. 

Nowe podpozycje 1211 30 i 1211 40. 

Wstawić następujące nowe podpozycje 1211 30 i 1211 40: 

„1211 30  –  Liście koki 

1211 40  –  Słoma makowa”. 

Podpozycja 1212 30. 

Usunąć i zastąpić: 

„1212 30  –  Pestki moreli, brzoskwiń (włączając nektaryny) oraz śliwek”. 

Podpozycja 1212 92. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 13. 

Nowa uwaga 1(f). 

Wstawić następującą nową uwagę 1 (f): 

„(f)     Koncentraty słomy makowej, zawierające nie mniej niż 50% wagowych alkaloidów 
(pozycja 2939);”. 

Zastąpić litery obecnych uwag 1(f) do 1(ij) odpowiednio przez 1(g) do 1(k). 

DZIAŁ 14. 
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Pozycja 1402 i podpozycje 1402 10 i 1402 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„1402      1402 00 Materiały ro ślinne jakiegokolwiek rodzaju, które w swym podsta-
wowym zastosowaniu słu żą jako wypchanie, lub wy ściółka (np. 
kapok, włókna ro ślinne czy zostera morska) tak że w warstwach 
oraz niezale żnie od obecno ści materiału podtrzymuj ącego .” 

Pozycja 1403 oraz podpozycje 1403 10 i 1403 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„1403      1403 00 Materiały ro ślinne jakiegokolwiek rodzaju, które w swym podsta-
wowym zastosowaniu słu żą do produkcji mioteł i szczotek (np. 
sorgo, piasawa, perz czy inne włókna drzew tropikal nych) nieza-
leżnie od tego czy w pasmach lub wi ązkach .” 

DZIAŁ 15 

Nowa uwaga 1. do podpozycji. 

Wstawić następującą nową uwagę 1. do podpozycji. 

„Uwaga do podpozycji . 

1.     Dla celów podpozycji 1514 11 i 1514 19 wyrażenie „olej rzepakowy lub olej rzepiko-
wy o niskiej zawartości kwasu erukowego” oznacza nielotny olej, który ma zawar-
tość kwasu erukowego mniejszą niż 2% masy.” 

Pozycja 1505 oraz podpozycje 1505 10 i 1505 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„1505      1505 00 Tłuszcz z wełny oraz wszelkie substancje tłuste z n iej otrzymywa-
ne (wł ączając lanolin ę).” 

Podpozycje 1514 10 i 1514 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„             –  Olej rzepakowy lub olej rzepikowy o niskiej zawartości kwasu erukowego oraz 
ich frakcje: 

1514 11  – –  Surowy olej 

1514 19  – –  Pozostałe 

–  Pozostałe: 

1514 91  – –  Surowy olej 

1514 99  – –  Pozostałe”. 
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Podpozycja 1515 60. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 16 

Tytuł. 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 17 

Podpozycje 1702 40 do 1702 90 

Usunąć i zastąpić przez: 

„1702 40  –  Glukoza oraz syrop glukozowy, zawierający w stanie suchym nie mniej niż 
20%, lecz nie więcej niż 50% wagowych fruktozy, z wyłączeniem cukru in-
wertowanego. 

1702 50  –  Chemicznie czysta fruktoza. 

1702 60  –  Inna fruktoza oraz syrop fruktozowy, zawierający w stanie suchym więcej niż 
50% wagowych fruktozy, z wyłączeniem cukru inwertowanego 

1702 90  –  Pozostałe, włączając cukier inwertowany oraz inne cukry i syropy cukrowe, 
zawierające w stanie suchym 50% wagowych fruktozy”. 

DZIAŁ 19 

Uwaga 2. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2.  –  Dla potrzeb pozycji 1901: 

(a)  Termin „kasze” oznacza kasze zbożowe z działu 11; 

(b)  Termin mąki i grysiki oznacza: 

(1)    Mąki i grysiki zbożowe w rozumieniu działu 11 oraz 

(2)   Mąki, grysiki i proszki pochodzenia roślinnego w rozumieniu któregokol-
wiek z działów, inne niż mąki, grysiki i proszki z suszonych warzyw (po-
zycja 0712), z ziemniaków (pozycja 1105) i z suszonych roślin strączko-
wych (pozycja 1106).” 

Pozycja 1901. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez:  

„1901     Ekstrakt słodowy; mieszanki spo żywcze z m ąk, kasz, grysików, krochmali, 
lub ekstraktów słodowych – nie zawieraj ące kakao, lub zawieraj ące mniej 
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niż 40% wagowych kakao, obliczanych na bazie materiału  całkowicie o d-
tłuszczonego – które nie s ą wyszczególnione, lub wł ączone w innym miej-
scu; mieszanki spo żywcze dóbr obj ętych pozycj ą 0401 do 0404 – nie za-
wieraj ące kakao, lub zawieraj ące mniej ni ż 5% wagowych kakao, oblicza-
nych na bazie materiału całkowicie odtłuszczonego –  które nie s ą wy-
szczególnione lub wł ączone w innym miejscu .” 

Pozycja 1904. Tekst pozycji. Druga część. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„zboża (poza kukurydz ą) w ziarnach, płatkach lub innej obrobionej formie ziaren 
(oprócz m ąk, kasz i grysików), wst ępnie przegotowane lub przygotowane w inny 
sposób, które nie s ą wyszczególnione lub wł ączone w innym miejscu .” 

Nowa podpozycja 1904 30. 

Wstawić następującą nową podpozycję 1904 30: 

„1904 30  –  Bulgur pszenny”. 

Podpozycja 1905 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„             –  Słodzone herbatniki oraz wyroby waflowe (propozycja M.N. – „Słodkie herbat-
niki (biskwity); wafle i gofry”): 

1905 31 – –  Słodzone herbatniki (propozycja M.N. – „Słodkie herbatniki (biskwity)”) 

1905 32 – –  Wyroby waflowe” (propozycja M.N. – „Wafle i gofry”). 

DZIAŁ 20. 

Nowa uwaga 5. 

Wstawić następującą nową uwagę 5: 

„5.–   Dla potrzeb pozycji 2007, wyrażenie „otrzymywane poprzez gotowanie” oznacza 
otrzymywanie poprzez obróbkę cieplną pod ciśnieniem atmosferycznym lub pod 
ciśnieniem zredukowanym w celu zwiększenia lepkości produktu poprzez obniże-
nie zawartości wody lub w inny sposób.” 

Zmienić numer obecnej uwagi 5. jako uwaga 6. 
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Nowa uwaga 3 do Podpozycji. 

Wstawić następującą uwagę 3 do Podpozycji: 

„3.–   Dla potrzeb podpozycji 2009 12, 2009 21, 2009 31, 2009 41, 2009 61, 2009 71, wy-
rażenie „wartość Brixa” oznacza bezpośredni odczyt stopni Brixa z hydrometru 
Brixa lub odczyt współczynnika załamania – wyrażonego jako procent zawartości 
Sacharozy –  z refraktometru, otrzymany w temperaturze 20°C lub przeliczony dla 
20°C, jeśli pomiar został dokonany w innej temperaturze.” 

Podpozycja 2001 20. 

Usunąć tę podpozycję. 

Podpozycja 2003 10 i 2003 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2003 10  –  Grzyby z rodzaju Agaricus 

2003 20  –  Trufle 

2003 90  –  Pozostałe”. 

Pozycja 2007. Tekst pozycji. 

Usunąć: „, będące przetworami gotowanymi, ” i zastąpić przez: „, otrzymywane po-
przez gotowanie, ”. 

Podpozycja 2008 70 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2008 70  –  Brzoskwinie, włączając nektaryny”. 

Podpozycje 2009 1 do 2009 70. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              –  Sok pomarańczowy: 

2009 11  – –  Mrożony 

2009 12  – –  Niemrożony, o wartości Brixa nie przekraczającej 20 

2009 19  – –  Pozostałe 

–  Sok grapefruitowy: 

2009 21  – –  O wartości Brixa nie przekraczającej 20 

2009 29  – –  Pozostałe 
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–  Sok z jakiegokolwiek innego cytrusa: 

2009 31  – –  O wartości Brixa nie przekraczającej 20 

2009 39  – –  Pozostałe 

–  Sok ananasowy: 

2009 41  – –  O wartości Brixa nie przekraczającej 20 

2009 49   – –  Pozostałe 

2009 50  – –  Sok pomidorowy 

–  Sok z winogron (włączając moszcz winogronowy): 

2009 61  – –  O wartości Brixa nie przekraczającej 30 

2009 69  – –  Pozostałe 

–  Sok jabłkowy: 

2009 71  – –  O wartości Brixa nie przekraczającej 20 

2009 79  – –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 22. 

Uwaga 1(a). 

Tylko w tekście francuskim. 

Pozycja 2208. Tekst pozycji. 

Dotyczy wyłącznie poprawki w tekście angielskim (undenaturated – undenatured). 

DZIAŁ 23. 

Nowa uwaga 1 do podpozycji. 

Wstawić następującą nową uwagę 1 do podpozycji: 

„Uwaga do podpozycji . 

1.–   Dla potrzeb podpozycji 2306 41, wyrażenie: „nasiona rzepaku o niskiej zawartości 
kwasu erukowego” oznacza nasiona jak zdefiniowane przez uwagę 1 do podpozycji 
w dziale 12.”  

Podpozycja 2306 40. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„             –  Nasion rzepaku: 
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2306 41  – –  Nasion rzepaku o niskiej zawartości kwasu erukowego 

2306 49  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 23 08 oraz podpozycje 2308 10 i 2308 90 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2308      2308 00   Materiały ro ślinne oraz odpady ro ślinne, pozostało ści ro ślinne 
oraz półprodukty, niezale żnie czy w formie granulek, w rodzaju 
używanym do żywienia zwierz ąt, które nie s ą wyszczególnione, 
lub wł ączone w innym miejscu ”. 

DZIAŁ 25. 

Uwaga 4. 

Usunąć „złom ceramiczny ” i zastąpić przez: „złom ceramiczny, ceglany i betonowy ”.  

Pozycja 2518 Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2518    Dolomit, tak że kalcynowany lub spiekany, wł ączając dolomit okrawany lub 
przyci ęty – przez piłowanie, lub inaczej – w bloki lub płyty prostok ątnego 
(włączając kwadratowy) kształtu; ogniotrwała masa dolomitowa .”  

Podpozycje 2518 10 do 2518 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2518 10  –  Dolomit nie kalcynowany i nie spiekany 

2518 20  –  Dolomit kalcynowany lub spiekany 

2518 30  –  Ogniotrwała masa dolomitowa”. 

Pozycja 2527. 

Usunąć tę pozycję. 

Podpozycja 2530 40. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 26. 

Nowa uwaga 1 (c). 

Wstawić następującą nową uwagę 1(c): 

„(c)     Szlam ze zbiorników, w których przechowywane są oleje napędowe, składający się 
głównie z takich olei (pozycja 2710);” 
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Zmienić litery obecnych uwag 1 (c) do (f) na odpowiednio uwagi 1 (d) do (g).  

Obecna uwaga 1(e). 

Usunąć „ ; ” na końcu tej  uwagi zastąpić przez „ ; lub ”. 

Uwaga 3. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3.–    Pozycja 2620 ma zastosowanie jedynie w stosunku do: 

(a)   Popiołów i pozostałości rodzaju używanego w przemyśle albo do ekstrakcji me-
tali, albo jako podstawa do wytwarzania chemicznych związków metali, wyłą-
czając popioły i pozostałości spalania odpadów municypalnych (pozycja 
2621); oraz 

(b)   Popiołów i pozostałości zawierających arszenik – niezależnie od tego, czy za-
wierają metal – rodzaju używanego albo do ekstrakcji arszeniku lub metali, 
albo do produkcji ich związków chemicznych.” 

Nowe uwagi 1. i 2. do podpozycji. 

Po uwadze 3., wstawić nowe uwagi 1. i 2. do podpozycji: 

„Uwagi do podpozycji . 

1.–    Dla potrzeb podpozycji 2620 21, „szlam z benzyny ołowiowej oraz z ołowiowych 
mieszanek przeciwstukowych (antydetonatorów)” oznacza szlam pochodzący ze 
zbiorników, w których przechowywana jest benzyna ołowiowa oraz ołowiowe mie-
szanki przeciwstukowe (np. czteroetyloołów) oraz składający się przede wszystkim 
z ołowiu, związków ołowiu czy tlenku żelaza. 

2.–     Popioły i pozostałości zawierające arszenik, rtęć, tal lub ich mieszanki, rodzaju 
używanego albo do ekstrakcji arszeniku lub wymienionych metali, albo do produk-
cji ich związków chemicznych, powinny zostać zaklasyfikowane w podpozycji 
2620 60.”  

Pozycja 2618. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Pozycja 2619. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Pozycja 2620. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2620    Popioły i pozostało ści (inne ni ż powstałe przy wyrobie żelaza lub stali), za-
wieraj ące arszenik, metale, lub ich zwi ązki .” 
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Podpozycja 2620 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              –  Zawierające głównie ołów: 

2620 21  – –  Szlam z benzyny ołowiowej i szlam z ołowiowych mieszanek przeciwstuko-
wych 

2620 90  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 2620 50. 

Usunąć tę podpozycję. 

Nowa podpozycja 2620 60. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2620 60: 

„2620 60  –  Zawierające arszenik, rtęć, tal, lub ich mieszanki, np. rodzaju używanego 
albo do ekstrakcji arszeniku lub wymienionych metali, albo do wytwarzania 
ich związków chemicznych”. 

Podpozycja 2620 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              –  Pozostałe: 

2620 91  – –  Zawierające antymon, beryl, kadm, chrom lub ich mieszanki 

2620 99  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 2621. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2621      Pozostałe żużle i popioły, wł ączając popiół z wodorostów; popiół i pozo-
stało ści po spaleniu odpadów municypalnych . 

2621 10  –  Popiół i pozostałości po spaleniu odpadów municypalnych 

2621 90  –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 27 

Nowa uwaga 3. 

Wstawić następującą nową uwagę 3: 

„3.–   Dla potrzeb pozycji 2710, termin „oleje odpadowe” oznacza odpady, składające się 
głównie z olei napędowych oraz olei otrzymywanych z minerałów bitumicznych (jak 
opisane w uwadze 2 do niniejszego działu), niezależnie od tego, czy są zmieszane 
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z wodą. Obejmuje to: 

(a)    Oleje, które nie nadają się już do użycia jako produkt podstawowy (np. zużyte 
oleje smarowe, zużyte oleje hydrauliczne czy zużyte oleje transformatorowe); 

(b)   Mazuty, pochodzące ze zbiorników, w których przechowywane są oleje napę-
dowe, zawierające głównie takie oleje oraz duże zagęszczenie dodatków (np. 
chemikaliów) używane do wytwarzania produktów podstawowych; oraz 

(c)   Takie oleje w formie emulsji w wodzie, lub mieszanek z wodą, jak te powstałe 
w wyniku wytrysku oleju, mycia zbiorników, lub użycia cieczy chłodząco–
smarujących do działalności maszynerii.” 

Uwaga 3 do podpozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3.–   Dla potrzeb podpozycji 2707 10, 2707 20, 2707 30, 2707 40 i 2707 60, wyrażenia 
„benzen”, „toluen”, „ksyleny”, „naftalen” oraz „fenole” odnoszą się do produktów, 
które zawierają więcej niż 50% wagowych odpowiednio: benzenu, toluenu, ksyle-
nów, naftalenu czy fenoli.”  

Nowa uwaga 4 do podpozycji. 

Wstawić następującą nową uwagę 4 do podpozycji: 

„4.–   Dla potrzeb podpozycji 2710 11, „lekkie oleje i mieszanki” to te, których 90% objęto-
ści lub więcej (wliczając straty), destyluje w 210°C (wg metody ASTM D 86).” 

Podpozycje 2707 10 do 2707 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2707 10 –  Benzen 

2707 20 –  Toluen 

2707 30 –  Ksyleny”. 

Pozycja 2710. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2710     Oleje nap ędowe oraz oleje otrzymywane z minerałów bitumicznyc h, inne 
niż oleje surowe; mieszanki nie wyszczególnione i nie włączone w innym 
miejscu, a zawieraj ące 70% wagowych lub wi ęcej olei nap ędowych, lub 
olei otrzymywanych z minerałów bitumicznych, dla kt órych te oleje sta-
nowi ą główny składnik; oleje odpadowe . 

–  Oleje napędowe i oleje otrzymywane z minerałów bitumicznych (inne niż czy-
ste) oraz mieszanki nie wyszczególnione i nie włączone w innym miejscu, a 
zawierające 70% wagowych lub więcej olei napędowych lub olei otrzymywa-
nych z minerałów bitumicznych, dla których te oleje stanowią główny skład-
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nik, inne niż oleje odpadowe: 

2710 11  – –  Lekkie oleje i mieszanki 

2710 19  – –  Pozostałe 

–  Oleje odpadowe: 

2710 91  – –  Zawierające dwufenyle polichlorowane, terfenyle polichlorowane lub dwufe-
nyle polibromowane 

2710 99  – –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 28. 

Uwaga 3 (d). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„(d)  produkty nieorganiczne rodzajów używanych jako luminofory, objętych pozycją 3206; 
fryta szklana i inne szkło w formie proszku, granulek lub łuski, objętych pozycją 
3207;”. 

Uwaga 6 (d). 

Dotyczy tylko tekstu angielskiego (Usunąć „(0,002 µCi/g)” i zastąpić przez „(0.002 
µCi/g)”). 

Podpozycje 2805 1 do 2805 22. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              –  Metale alkaliczne (litowce) i metale ziem alkalicznych (wapniowce): 

2805 11  – –  Sod 

2805 12  – –  Wapń 

2805 19  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 2809. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2809     Pentatlenek difosforu; kwas fosforowy; kwa sy polifosforow e, niezale żnie 
od tego, czy chemicznie okre ślone .” 

Podpozycje 2816 20 i 2816 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2816 40  –  Tlenki, wodorotlenki i nadtlenki strontu i baru”. 

Podpozycja 2827 38. 
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Usunąć tę podpozycję. 

Pozycja 2830. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2830       Siarczki i polisiarczki, niezale żnie od tego, czy chemicznie okre ślone .” 

Podpozycja 2834 22. 

Usunąć tę podpozycję. 

Pozycja 2835. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2835              Podfosforyny, fosforyny i fosfaty ; polifos faty, niezale żnie od tego, czy 
chemicznie okre ślone .” 

Podpozycja 2836 70. 

Usunąć „węglan ołowiu” i zastąpić przez „węglany ołowiu”. 

Podpozycja 2841 40. 

Usunąć tę podpozycję. 

Pozycja 2842. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2842              Pozostałe sole kwasów nieorganicznych i peroksokwasów (wł ączając 
glinokrzemiany niezale żnie od tego, czy chemicznie okre ślone), inne 
niż azydki . 

2842 10  –  Dwukrotne, lub złożone krzemiany, włączając glinokrzemiany niezależnie od 
tego, czy chemicznie określone 

2842 90  –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 29. 

Uwaga 3 (c). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„ (c)   Produkty objętych pozycją 2936 do 2939 lub etery, acetale i estry cukrów oraz ich 
sole z pozycji 2940, lub produkty objętych pozycją 2941, niezależnie od tego, czy 
chemicznie określone;”. 

Nowa uwaga 8. 

Wstawić następującą nową uwagę 8: 
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„8.–   Dla potrzeb pozycji 2937: 

(a)    termin „hormony” obejmuje czynniki wyzwalające, lub stymulujące hormony, 
inhibitory hormonów oraz związki antagonistyczne do hormonów (anty–
hormony); 

(b)   wyrażenie „używane zasadniczo jako hormony” odnosi się nie tylko do po-
chodnych hormonów i analogów hormonów, używanych zasadniczo dla swe-
go działania hormonalnego, lecz także dla takich pochodnych i analogów, 
które są zasadniczo używane jako środek do syntezy produktów niniejsze 
pozycji.”  

Podpozycja 2903 16. 

Usunąć tę podpozycję. 

Podpozycja 2903 44. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 2905 42. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 2905 50 

Usunąć i zastąpić przez: 

„                 –  Chlorowcowane, sulfonowane, nitrowane, lub nitrozowane pochodne alkoholi 
alifatycznych: 

2905 51  – –  Ethchlorvynol (INN) 

2905 59  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 2907 2. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               – Polifenole, fenylo–alkohole:”. 

Podpozycja 2907 30. 

Usunąć tę podpozycję. 

Podpozycja 2909 1. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 2910 30. 

Tylko w tekście francuskim. 
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Podpozycja 2914 31. 

Usunąć „(1–fenylopropan–2–on) ” i zastąpić przez: „(fenylopropan–2–on) ”. 

Podpozycja 2915 60. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2915 60  –  Kwasy butanowe, kwasy pentanowe, ich sole i estry”. 

Podpozycja 2918 17. 

Usunąć tę podpozycję. 

PODDZIAŁ VIII. Tytuł. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„VIII.– ESTRY NIEORGANICZNYCH KWASÓW NIEMETALI I ICH SOLI ORAZ ICH 
CHLOROWCOWANE, SULFONOWANE, NITROWANE LUB NITROZOWANE 
POCHODNE”. 

Pozycja 2920. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2920        Estry innych nieorganicznych kwasów nie metali (wył ączając estry halo-
genków wodoru) oraz ich sole; ich chlorowcowane, su lfonowane, ni-
trowane, lub nitrozowane pochodne .” 

Nowa podpozycja 2921 46. 

Wstaw następującą nową podpozycję 2921 46: 

„2921 46  – –  Amfetamina (INN), benzfetamina (INN), dexamfetamina (INN), etilamfeta-
mina (INN), fencamfamin (INN), lefetamina (INN), levamfetamina (INN), 
mefenorex (INN) oraz phentermine (INN); sole powyższych”. 

Podpozycja 2922 1. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               –  Amino–alkohole, inne niż te zawierające więcej niż jeden rodzaj funkcji tlenu, 
ich etery i estry; sole powyższych”. 

Nowa podpozycja 2922 14. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2922 14: 

„2922 14  – –  Dextropropoxyphen (INN) oraz jego sole”. 

Podpozycja 2922 2. 
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Usunąć i zastąpić przez: 

„             –  Amino–naftole i inne amino–fenole, inne niż te zawierające więcej niż jeden 
rodzaj funkcji tlenu, ich etery i estry; sole powyższych: ”. 

Podpozycja 2922 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„            –  Aminoaldehydy, aminoketony i aminokwinony, inne niż te zawierające więcej 
niż jeden rodzaj funkcji tlenu; sole powyższych: 

2922 31  – –  Amfepramone (INN), methadone (INN), oraz normethadone (INN); sole po-
wyższych 

2922 39  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 2922 4. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„                –  Aminokwasy, inne niż te zawierające więcej niż jeden rodzaj funkcji tlenu, 
oraz ich estry; sole powyższych: ”. 

Nowa podpozycja 2922 44. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2922 44: 

„2922 44  – –  Tilidine (INN) oraz jego sole”. 

Pozycja 2923. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2923      Czwartorz ędowe sole i wodorotlenki amonu; lecytyny i inne fos foaminoli-
pidy, niezale żnie od tego, czy chemicznie okre ślone .” 

Podpozycja 2924 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„            –  Amidy alifatyczne (włączając karbaminiany alifatyczne) oraz ich pochodne; so-
le powyższych: 

2924 11  – –  Meprobamate (INN) 

2924 19  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 2924 22. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2924 23  – –  Kwas 2–acetamidobenzanowy (kwas N–acetyloantranilowy) i jego sole”. 
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Nowa podpozycja 2924 24. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2924 24: 

„2924 24  – –  Ethinamate (INN)”. 

Nowa podpozycja 2925 12. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2925 12: 

„2925 12  – –  Glutethimide (INN)”. 

Nowa podpozycja 2926 30. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2926 30: 

„2926 30  –  Fenproporex (INN) i jego sole; półprodukt methadonu (INN) (4–cyjano–2–
dimetyloamino–4,4–difenyloutan)”. 

Nowa podpozycja 2932 95. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2932 95: 

„2932 95  – –  Tetrahydrocannabinole (wszystkie izomery)”. 

Nowa podpozycja 2933 33. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2933 33: 

„2933 33  – –  Alfentanil (INN), anileridine (INN), bezitramide (INN), bromazepam (INN), 
difenoxin (INN), diphenoxylate (INN), dipipanone (INN), fentanyl (INN), ke-
tobemidone (INN), methylphenidate (INN), pentazocine (INN), petydyna 
(INN), półprodukt A petydyny (INN), phencyclidine (INN) (PCP), phenope-
ridine (INN), pipradol (INN), piritramide (INN), propiram (INN) oraz trimep-
eridine (INN); sole powyższych”. 

Podpozycja 2933 40. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„           – Związki, zawierające w swojej strukturze cykl kwinolinowy, lub izokwinolnowy, 
(niezależnie od tego, czy uwodorniony), bez dalszej syntezy:  

2933 41  – –  Levorphanol (INN) i jego sole 

2933 49  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 2933 51. 

Usunąć i zastąpić przez:  

„2933 52  – –  Malonylomocznik (kwas barbiturowy) i jego sole. 
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2933 53  – –  Allobarbital (INN), amobarbital (INN), barbital (INN), butalbital (INN), buto-
barbital, cyclobarbital (INN), methylphenobarbital (INN), pentobarbital 
(INN), phenobarbital (INN), secbutabarbital (INN), secobarbital (INN), oraz 
vinylbital (INN); sole powyższych 

2933 54  – –  Pozostałe pochodne malonylomocznika (kwasu barbiturowego); ich sole”. 

Nowa podpozycja 2933 55. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2933 55: 

„2933 55  – –  Loprazolam (INN), mecloqualone (INN), methaqualone (INN), oraz zipeprol 
(INN); sole powyższych”. 

Nowa podpozycja 2933 72. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2933 72: 

„2933 72  – –  Clobazam (INN) i methyprylon (INN)”. 

Podpozycja 2933 90 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               –    Pozostałe: 

2933 91  – –  Alpazolam (INN), camazepam (INN), chlordiazepoxide (INN), clonazepam 
(INN), clorazepate, delorazepam (INN), diazepam (INN), estazolam (INN), 
ethyl loflazepate (INN), fludiazepam (INN), flunitrazepam (INN), fluraze-
pam (INN), halazepam (INN), lorazepam  (INN), lormetazepam (INN), ma-
zindol (INN), medazepam (INN), midazolam (INN), nimetazepam (INN), ni-
trazepam (INN), nitrazepam  (INN), nordazepam (INN), oxazepam (INN), 
pinazepam (INN), prazepam (INN), pyrovalerone (INN), temazepam (INN), 
tetrazepam (INN), oraz triazolam (INN); sole powyższych 

2933 99  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 29.34. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2934           Kwasy nukleinowe i ich sole, niezale żnie od tego, czy zdefiniowane 
chemicznie; inne zwi ązki heterocykliczne .” 

Podpozycje 2934 20 i 2934 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2934 20  –  Związki, zawierające w swojej strukturze pierścieniowy system benzothiazolu 
(niezależnie od tego, czy wodorowany), bez dalszej syntezy 

2934 30  –  Związki, zawierające w swojej strukturze pierścieniowy system pheuwaghia-
ziny (niezależnie od tego, czy wodorowany), bez dalszej syntezy”. 
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Podpozycja 2934 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„                –    Pozostałe: 

2934 91  – –  Aminorex (INN), brotizolam (INN), clotiazepam (INN), cloxazolam (INN), 
dextromoramide (INN), haloxazolam (INN), ketazolam (INN), mesocarb 
(INN), oxazolam (INN), pemoline (INN), phendimetrazine (INN), phenme-
trazine (INN), oraz sufentanil (INN); sole powyższych 

2934 99  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 2937. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2937       Hormony, prostaglandyny, thromboxany, oraz leukotri eny, naturalne, 
bądź reprodukowane przez syntez ę; pochodne i analogi strukturalne 
powy ższych, wł ączając polipeptydy o zmodyfikowanym ła ńcuchu, u ży-
wane zasadniczo jako hormony . 

–  Hormony polipeptydowe, hormony proteinowe, hormony wzrostu (glycoprote-
inowe), ich pochodne i analogi strukturalne: 

2937 11  – –  Somatotropina, jej pochodne i analogi strukturalne 

2937 12  – –  Insulina i jej sole 

2937 19  – –  Pozostałe 

–  Hormony steroidowe , ich pochodne i analogi strukturalne: 

2937 21  – –  Cortisone, hydrocortisone, prednisone (dehydrocortisone) i prednisolone 
(dehydrohydrocortisone) 

2937 22  – –  Pochodne chlorowcowane hormonów kory nadnerczy 

2937 23  – –  Estrogeny i progestogeny  

2937 29  – –  Pozostałe 

–  Hormony rdzenia nadnerczy, ich pochodne i analogi strukturalne: 

2937 31  – –  Epinefryna 

2937 39  – –  Pozostałe 

2937 40  –  Pochodne aminokwasów 

2937 50  –  Prostaglandyny, thromboxany, oraz leukotrieny, ich pochodne i analogi struk-
turalne 
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2937 90  –  Pozostałe”. 

Podpozycja 2939 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               –   Alkaloidy opium i ich pochodne; sole powyższych: 

2939 11  – –  Koncentraty ze słomy makowej: buprenorphine (INN), codeine, dihydroco-
deine (INN), ethylomorphine, etorphine (INN), heroina, hydrocodone (INN), 
hydromorphone (INN), morfina, nicomorfina (INN), oxycodone (INN), oxy-
morphone (INN), pholcodine (INN), thebacon (INN), oraz thebaine; sole 
powyższych 

2939 19  – –  Pozostałe”. 

Nowa podpozycja 2939 43. 

Wstawić następującą nową podpozycję 2939 43: 

„2939 43  – –  Cathine (INN) i jego sole”. 

Podpozycja 2939 50. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„            –  Theophyline i aminophyline (theophyline–ethylenediamine) i ich pochodne; so-
le powyższych: 

2939 51  – –  Fenetylline (INN) i jej sole 

2939 59  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 2939 70. 

Usunąć tę podpozycję. 

Podpozycja 2939 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              –  Pozostałe: 

2939 91  – –  Kokaina, ecgonine, levometamfetamine, metamfetamina (INN), racemat 
metamfetaminy; sole, estry i inne pochodne powyższych 

2939 99  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 2940. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„2940   2940 00   Cukry chemicznie czyste, inne ni ż sacharoza, laktoza, maltoza, 
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glukoza, i fruktoza; etery cukrowe, acetale cukrowe  i estry c u-
krowe oraz ich sole, inne niż produkty obj ętych pozycj ą 2937, 
2938 bądź 2939.” 

DZIAŁ 30. 

Uwaga 1(a). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„(a)   Pokarmy lub napoje (takie jak pokarmy dietetyczne, dla diabetyków, pokarmy wzbo-
gacone, lub uzupełnienia pokarmowe, toniki i wody mineralne), inne niż mieszanki 
żywieniowe administrowane dożylnie (Sekcja IV);”. 

Uwaga 4 (g). 

Usunąć na końcu „oraz ”. 

Uwaga 4 (h). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„(h)   Chemiczne mieszanki antykoncepcyjne oparte na bazie hormonów, lub innych pro-
duktów objętych pozycją 2937, lub spermicidów;”. 

Nowa uwaga 4 (ij). 

Wstawić następującą nową uwagę 4 (ij): 

„(ij)   Preparaty żelowe, przeznaczone do zastosowania w medycynie, lub weterynarii, 
jako smarowidła do części ciała przy operacjach chirurgicznych lub badaniach le-
karskich, lub jako środek wspomagający użycie instrumentów medycznych; oraz”. 

Nowa uwaga 4 (k). 

Wstawić następującą nową uwagę 4 (k): 

„(k)   Odpady farmaceutyczne, tj. produkty farmaceutyczne, które nie nadają się do użycia 
zgodnego z pierwotnym przeznaczeniem, co jest spowodowane na przykład prze-
kroczeniem daty ważności.” 

Pozycja 3004. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3004          Medykamenty (wył ączając produkty obj ętych pozycj ą 3002, 3005 lub 
3006), składaj ące się ze zmieszanych, lub niezmieszanych środków te-
rapeutycznych lub profilaktycznych, przedstawione w zmierzonych 
dawkach (wł ączając systemy dawkowania transdermalnego) lub w 
formach czy opakowaniach do sprzeda ży detalicznej. ” 

Podpozycja 3004 32. 
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Usunąć i zastąpić przez: 

„3004 32  – –  Zawierające hormony kory nadnerczy, ich pochodne i analogi strukturalne”. 

Podpozycja 3006 60. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3006 60  –  Chemiczne mieszanki antykoncepcyjne, oparte na bazie hormonów, innych 
produktów objętych pozycją 2937 lub spermicidów”. 

Nowa podpozycja 3006 70: 

Wstawić następującą nową podpozycję 3006 70: 

„3006 70  –  Mieszanki żelowe, przeznaczone do zastosowania w medycynie, lub wetery-
narii, jako smarowidło do części ciała przy operacjach chirurgicznych, 
badaniach lekarskich, lub jako środek wspomagający użycie instrumen-
tów medycznych”. 

Nowa podpozycja 3006 80. 

Wstawić następującą nową podpozycję 3006 80: 

„3006 80  –  Odpady farmaceutyczne”. 

DZIAŁ 32. 

Podpozycja 3204 12. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 3204 19.  

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 3206 11. 

Usunąć „na suchej wadze ” i zastąpić przez: „na suchym materiale ”. 

Podpozycja 3214 10 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 33. 

Podpozycja 3304 9. 

Tylko w tekście francuskim. 

Pozycja 3306. Tekst pozycji.  

Tylko w tekście francuskim. 
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DZIAŁ 34. 

Uwaga 5. Wyłączenie (a). 

Usunąć „3823 lub 3402” i zastąpić przez: „3402 lub 3823 ”. 

Pozycja 3401. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3401     Mydło; organiczne produkty i mieszanki pow ierzchniowo–aktywne do u ży-
cia jako mydło w kostkach, bryłach, uformowanych ka wałkach lub kształ-
tach, niezale żnie od tego, czy zawieraj ą mydło; organiczne produkty i 
mieszanki powierzchniowo– aktywne, przeznaczone do mycia skóry, w 
formie płynu lub kremu i zapakowane do sprzeda ży detalicznej, niezale ż-
nie od tego, czy zawieraj ą mydło; papier, waty, filce i włókniny, nas ączo-
ne, powleczone, lub pokryte mydłem, lub detergentem .” 

Nowa podpozycja 3401 30. 

Wstawić następującą nową podpozycję 3401 30: 

„3401 30  –  Organiczne produkty i mieszanki powierzchniowo–aktywne, przeznaczone  
do mycia skóry, w formie płynu lub kremu, zapakowane do sprzedaży de-
talicznej, niezależnie od tego, czy zawierają mydło”. 

Podpozycja 3404 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3404 20  –  Poli(oxyetylenu) (glikolu polietylenowego)”. 

DZIAŁ 35. 

Uwaga 1 (b). 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 3502 19. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 3506 91. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3506 91  – –  Substancje klejące, oparte na bazie polimerów objętych pozycjami 3901 do 
3913 lub na gumie”. 

DZIAŁ 36. 

Uwaga 2 (a) 



 
 

 
 
 - 30 - 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 37. 

Podpozycje 3702 91 i 3702 92. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3702 91  – –  O szerokości nie przekraczającej 16mm”. 

DZIAŁ 38. 

Uwaga 1 (a) (4). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„(4)   Certyfikowane materiały referencyjne wyszczególnione w uwadze 2 poniżej; 

(5)   Produkty wyszczególnione w uwadze 3 (a) lub 3 (b) poniżej;”. 

Uwaga 1 (b). 

Usunąć kropkę i wstawić średnik. 

Nowa uwaga 1 (c). 

Wstawić następująca nową uwagę 1 (c): 

„(c)   Popiół i pozostałości (włączając szlam inny niż szlam kanalizacyjny), zawierające 
metale, arszenik, lub ich mieszanki oraz odpowiadające wymaganiom uwagi 3 (a) 
oraz3 (b) do działu 26 (pozycja 2620);”. 

Zmienić litery obecnych uwag 1 (c) i (d), jako odpowiednio uwagi 1 (d) i (e). 

Obecna uwaga 1 (c). 

Usunąć kropkę i zastąpić przez:”; lub ”. 

Nowa uwaga 2. 

Wstawić następującą nowa uwagę 2: 

„2.–   (A)    Dla potrzeb pozycji 2822, wyrażenie „certyfikowane materiały referencyjne” 
oznacza materiały referencyjne, posiadające certyfikat, który wskazuje war-
tości certyfikowanych przedmiotów, metody użyte do określenia tych wartości 
i stopień pewności, przypisany każdej z tych wartości oraz odpowiadające 
celom analizy, cechowania i referencji. 

(B)   Z wyjątkiem produktów z działu 28 lub 29, dla klasyfikacji materiałów referen-
cyjnych, pozycja 3822 powinna mieć priorytet przed jakąkolwiek inną pozycją 
niniejszej Nomenklatury.”  

Zmienić numer obecnej uwagi 2 na uwagę 3. 
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Nowe uwagi 4, 5 i 6. 

Wstawić następujące nowe uwagi 4, 5 i 6: 

„4.–         W całości niniejszej Nomenklatury, „odpady municypalne” oznaczają odpady 
rodzajów zbieranych z domów mieszkalnych, hoteli, restauracji, szpitali, skle-
pów, biur itd., zmiotki z ulic i chodników, jak również odpady konstrukcyjne i 
rozbiórkowe. Odpady municypalne najczęściej zawierają dużą różnorodność 
materiałów, takich, jak plastik, guma, papier, tekstylia, szkło, metale, materiały 
żywnościowe, połamane meble oraz inne uszkodzone bądź porzucone artykuły. 
Termin „odpady municypalne, nie obejmuje jednak: 

(a)   Pojedynczych materiałów lub artykułów, oddzielonych od odpadów, takich, 
jak porzucone materiały plastikowe, gumowe, drewniane, papierowe, tek-
stylne, szklane, metalowe oraz zużyte baterie, które podpadają pod odpo-
wiednie pozycje w Nomenklaturze; 

(b)   Odpadów przemysłowych; 

(c)   Odpadów farmaceutycznych, jak zdefiniowane w uwadze 4 (k) do działu 
30; 

(d)   Odpadów klinicznych, jak zdefiniowane w uwadze 6 (a) poniżej. 

5.–         Dla potrzeb pozycji 3825, „szlam kanalizacyjny” oznacza szlam pochodzący z 
miejskich oczyszczalni ścieków i obejmuje ścieki przed oczyszczeniem, pozo-
stałości oczyszczania oraz szlam nieustabilizowany. Szlam ustabilizowany, jeśli 
nadaje się do użycia jako nawóz jest wyłączony (dział 31). 

6.–         Dla potrzeb pozycji 3825, wyrażenie „pozostałe odpady”, odnosi się do: 

(a)    Odpadów klinicznych, tj. skażonych odpadów, pochodzących z badań me-
dycznych, diagnostyki, leczenia lub innych procedur medycznych, chirur-
gicznych, dentystycznych lub weterynaryjnych, zawierających często pa-
togeny i substancje farmaceutyczne oraz wymagających specjalnych pro-
cesów utylizacji (np. zabrudzone opatrunki, używane rękawice i używane 
strzykawki); 

(b)    Odpadów z rozpuszczalników organicznych; 

(c)    Odpadów ze środków czyszczących do metali, płynów hydraulicznych, 
płynów hamulcowych i płynów rozmrażających; 

(d)   Pozostałych odpadów z przemysłu chemicznego lub przemysłów pokrew-
nych 

Wyrażenie „pozostałe odpady” nie obejmuje jednak odpadów, zawie-
rających głównie oleje napędowe, lub oleje otrzymywane z minerałów bitumicz-
nych (pozycja 2710).” 

Nowa uwaga 1 do podpozycji. 
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Wstawić następującą nową uwagę 1 do podpozycji: 

„Uwaga do podpozycji. 

1. –    Dla potrzeb podpozycji 3825 41 i 3825 49, „odpady z rozpuszczalników organicz-
nych” to odpady, zawierające głównie rozpuszczalniki organiczne, nie nadające 
się w tym stanie do dalszego zastosowania jako produkty pierwotne, niezależ-
nie od tego, czy są przeznaczone do odzysku rozpuszczalników.” 

Podpozycja 3811 21. 

Tylko w tekście francuskim. 

Pozycja 3817 oraz podpozycje 3817 10 i 3817 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3817      3817 00     Mieszane alkylbenzeny i mieszane alkylnaftaleny, in ne ni ż te z 
pozycji 2707 lub 2902.” 

Pozycja 3822. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3822      3822 00     Odczynniki diagnostyczne lub laboratoryjne na wspar ciu, przy-
gotowane odczynniki diagnostyczne, lub laboratoryjn e, nieza-
leżnie od tego, czy na wsparciu, inne ni ż te obj ętych pozycj ą 
3002 lub 3006; certyfikowane materiały referencyjne .”  

Pozycja 3824. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3824       Przygotowane spoiwa dla form i rdzeni od lewniczych; chemiczne produk-
ty i mieszanki z przemysłu chemicznego lub pokrewny ch (wł ączając 
składaj ące si ę z mieszanek produktów naturalnych), nie wyszczegól nio-
ne i nie wł ączone w innym miejscu .” 

Nowa pozycja 3825 oraz podpozycje 3825 10 do 3825 90. 

Wstawić następującą nową pozycję i podpozycję: 

„3825        Pozostało ści przemysłu chemicznego lub pokrewnych, nie wyszcz egól-
nione i nie wł ączone w innym miejscu; odpady municypalne; szlam ka na-
lizacyjny; inne odpady okre ślone w uwadze 6 do niniejszego działu. 

3825 10  –  Odpady municypalne 

3825 20  –  Szlam kanalizacyjny 

3825 30  –  Odpady kliniczne 

–  Odpady z rozpuszczalników organicznych: 



 
 

 
 
 - 33 - 

3825 41  – –  Chlorowcowanych 

3825 49  – –  Innych 

3825 50  –  Odpady z płynów czyszczących do metali, płynów hydraulicznych, płynów  
hamulcowych i płynów rozmrażających 

–  Pozostałe odpady z przemysłu chemicznego lub pokrewnych: 

3825 61  – –  Zawierające głównie składniki organiczne 

3825 69  – –  Pozostałe 

3825 90  –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 39. 

Uwaga do podpozycji. 

Usunąć „Uwaga do podpozycji ” i zastąpić przez „Uwagi do podpozycji .” 

Nowa uwaga 2 do podpozycji: 

Wstawić następującą nową uwagę 2 do podpozycji: 

„2.–    Dla potrzeb podpozycji 3920 43, termin plastyfikatory obejmuje plastyfikatory wtór-
ne.” 

Podpozycja 3904 10. 

Usunąć „Polichlorek winylu ” i zastąpić przez „Poli(chlorek winylu) ”. 

Podpozycja 3904 2. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„                  –   Inny poli(chlorek winylu):”. 

Podpozycja 3905 1. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„                    –   Poli(octan winylu):”. 

Podpozycja 3905 30. 

Usunąć „Polialkohol winylu ” i zastąpić przez: „Poli(alkohol winylu) ”.  

Podpozycja 3906 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3906 10  –  Poli(metacrylan metylu)”. 
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Podpozycja 3907 60. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3907 60  –  Poli(thereftalan etylenu)”. 

Pozycja 3920. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycje 3920 41 i 3920 42. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3920 43  – –  Zawierające wagowo nie mniej niż 6% plastyfikatorów 

3920 49  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 3920 51. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3920 51  – –  Z poli(metakrylanu metylu)”. 

Podpozycja 3920 62. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3920 62  – –  Z poli(thereftalanu etylenu)”. 

Podpozycja 3920 91. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3920 91  – –  Z poli(butyralu winylu)”. 

Pozycja 3922. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3922      Wanny, brodziki prysznicowe, zlewy, umywa lki, bidety, baseny szpitalne, 
siedzenia i pokrywy do powy ższych, rezerwuary i tym podobne urz ądze-
nia sanitarne, z tworzyw sztucznych .” 

Podpozycja 3922 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3922 10  –  Wanny, brodziki prysznicowe, zlewy i umywalki”. 

Podpozycja 3923 40. 

Tylko w tekście francuskim. 
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Podpozycja 3926 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3926 20  –  Artykuły i dodatki odzieżowe (włączając rękawiczki, mitenki i rękawiczki z 
jednym palcem)”. 

DZIAŁ 40. 

Uwaga 1. 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwaga 2 (f). 

Usunąć „rękawiczki” i zastąpić przez „rękawiczki, także z jednym palcem i rękawice”. 

Uwaga 4 (a). 

Tylko w tekście francuskim. 

Pozycja 4009. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4009      Rurki, rury i w ęże z gumy wulkanizowanej innej ni ż ebonit, z ł ącznikami, 
lub bez (np. poł ączenia, kolanka, zł ączki).  

–  Nie wzmocnione innymi materiałami ani nie związane z nimi w żaden inny 
sposób: 

4009 11  – –  Bez łączników 

4009 12  – –  Z łącznikami 

–  Wzmocnione jedynie metalem, lub związane z nim w inny sposób: 

4009 21  – –  Bez łączników 

4009 22  – –  Z łącznikami 

–  Wzmocnione jedynie materiałami tekstylnymi, lub związane z nimi w inny 
sposób: 

4009 31  – –  Bez łączników 

4009 32  – –  Z łącznikami 

–  Wzmocnione innymi materiałami, lub związane z nimi w inny sposób: 

4009 41  – –  Bez łączników 

4009 42  – –  Z łącznikami”. 
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Podpozycje 4010 2 do 4010 29. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               – Pasy transmisyjne: 

4010 31  – –  Zamknięte pasy transmisyjne o przekroju trapezoidalnym (pasy klinowe), 
żłobkowane o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 60cm, ale nie prze-
kraczającym 180 cm 

4010 32  – –  Zamknięte pasy transmisyjne o sekcji trapezoidalnej (pasy klinowe), inne 
niż żłobkowane, o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 60 cm, ale nie 
przekraczającym 180 cm 

4010 33  – –  Niekończące się pasy transmisyjne o sekcji trapezoidalnej (pasy klinowe), 
żłobkowane o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 180 cm, ale nie 
przekraczającym 240 cm 

4010 34  – –   Niekończące się pasy transmisyjne o sekcji trapezoidalnej (pasy klinowe), 
inne niż żłobkowane o obwodzie zewnętrznym przekraczającym 180 cm, 
ale nie przekraczającym 240 cm 

4010 35  – –  Niekończące się pasy synchroniczne o obwodzie zewnętrznym  

przekraczającym 60 cm, ale nie 150 cm 

4010 36  – –  Niekończące się pasy synchroniczne o obwodzie zewnętrznym przekracza-
jącym 150 cm, ale nie przekraczającym 198 cm 

4010 39  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 4011 30. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycje  4011 9 do 4011 99. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               –  Pozostałe, w jodełkę, lub o podobnym wzorze bieżnika: 

4011 61  – –  Rodzaju stosowanego w pojazdach i maszynach rolniczych i leśniczych 

4011 62  – –  Rodzaju stosowanego w pojazdach i maszynach używanych w inżynierii 
cywilnej oraz w przemysłowych pojazdach przeładunkowych, o średnicy 
wieńca nie przekraczającej 61 cm 

4011 63  – –  Rodzaju stosowanego w pojazdach i maszynach używanych w inżynierii 
cywilnej oraz w przemysłowych pojazdach przeładunkowych, o średnicy 
wieńca przekraczającej 61 cm 

4011 69  – –  Pozostałe 
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–  Pozostałe: 

4011 92  – –  Rodzaju stosowanego w pojazdach i maszynach rolniczych i leśniczych 

4011 93  – –  Rodzaju stosowanego w pojazdach i maszynach używanych w inżynierii 
cywilnej oraz w przemysłowym transporcie wewnętrznym, o średnicy wień-
ca nie przekraczającej 61 cm 

4011 94  – –  Rodzaju stosowanego w pojazdach i maszynach używanych w inżynierii 
cywilnej oraz w przemysłowym transporcie wewnętrznym o średnicy wieńca 
przekraczającej 61 cm 

4011 99  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 4012. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4012         Bieżnikowane lub zu żyte gumowe opony pneumatyczne, pełne lub amor-
tyzacyjne, obr ęcze na koła, bie żniki do opon i błotniki wykonane z gumy. 

– Bieżnikowane opony: 

4012 11  – –  Rodzaju stosowanego w pojazdach samochodowych (włączając samocho-
dy typu kombi oraz samochody wyścigowe) 

4012 12– –  Rodzaju stosowanego w autobusach i ciężarówkach 

4012 13– –  Rodzaju stosowanego w maszynach lotniczych 

4012 19   – –  Pozostałe 

4012 20  –  Zużyte opony pneumatyczne  

4012 90–  Pozostałe”. 

Pozycja 4015. Tekst pozycji. 

Usunąć „rękawiczki ” i zastąpić przez „rękawiczki, mitenki i r ękawiczki z jednym pal-
cem ”. 

Podpozycja 4015 1. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„                       –  Rękawiczki, mitenki i rękawiczki z jednym palcem:”. 

DZIAŁ 41. 

Uwaga 1 (c). 

Wyłącznie w tekście francuskim. 
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Nowa uwaga 2. 

Wstawić następującą nową uwagę 2: 

„2.–    (A)    Pozycje 4104 do 4106 nie dotyczą skór, które przeszły proces garbowania  
(włączając garbowanie wstępne), będący odwracalnym (pozycje 4101 do 
4103, zależnie od przypadku). 

(B)    Dla potrzeb pozycji 4104 do 4106, termin „utwardzona” obejmuje skóry, które 
zostały dwukrotnie wygarbowane, lub zostały zabarwione, bądź nasączone 
emulsją wodną przed wysuszeniem.  

Zmienić numer obecnej uwagi 2 na uwagę 3. 

Obecna uwaga 2. 

Usunąć „pozycja nr 4111 ” i zastąpić przez „pozycja 4115 ”. 

Pozycja 4101. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4101         Surowe skóry bydła (wł ączając bawoły) lub koni ( świeże bądź solone, 
suszone, wapnowane, piklowane albo te ż w inny sposób konserwo-
wane, lecz nie garbowane ani nie wyprawiane pergami nowo, ani nie 
preparowane inaczej), niezale żnie od tego czy epilowane lub przyci ęte. 

4101 20  –  Skóry w całości, o wadze jednostkowej nie przekraczającej 8 kg dla jedynie 
suszonych, 10 kg dla solonych na sucho, oraz 16 kg dla skór świeżych, so-
lonych na mokro, lub konserwowanych w inny sposób 

4101 50  –  Skóry w całości, o wadze przekraczającej 16 kg 

4101 90  –  Pozostałe, włączając krupony, półkrupony i boki”. 

Pozycja 4103. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Nowa podpozycja 4103 30. 

Wstawić następującą nową podpozycję 4103 30: 

„4103 30  –  Świń”. 

Pozycje 4104 do 4111. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4104       Garbowane, lub utwardzone skóry bydła (w łączając bawoły) lub koni, po-
zbawione włosów, niezale żnie od tego czy przyci ęte, lecz nie preparo-
wane w inny sposób. 
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–  W stanie mokrym (włączając „wet–blue”): 

4104 11  – –  Dwoiny licowe, nie przycięte; lica 

4104 19  – –  Pozostałe 

–  W stanie suchym (utwardzone): 

4104 41  – –  Dwoiny licowe, nie przycięte; lica  

4104 49  – –  Pozostałe 

4105      Garbowane, lub utwardzone skóry owcze, be z wełny, niezale żnie od tego, 
czy przyci ęte, lecz nie preparowane w inny sposób. 

4105 10  – –  W stanie mokrym (włączając „wet–blue”): 

4105 30  – –  W stanie suchym (utwardzone) 

4106       Garbowane, lub utwardzone skóry innych z wierząt, bez włosów, lub weł-
ny, niezale żnie od tego, czy przyci ęte, lecz nie preparowane w inny 
sposób. 

–  Kozłów i koźląt: 

4106 21  – –  W stanie mokrym (włączając „wet–blue”) 

4106 22  – –  W stanie suchym (utwardzone) 

–  Świń: 

4106 31  – –  W stanie mokrym (włączając „wet–blue”) 

4106 32  – –  W stanie suchym (utwardzone) 

4106 40  –  Gadów 

–  Pozostałe: 

4106 91  – –  W stanie mokrym (włączając „wet–blue”) 

4106 92  – –  W stanie suchym (utwardzone) 

4107       Skóry dalej preparowane po wygarbowaniu lub utwardzeniu, wł ączając 
skóry wyprawiane pergaminowo, bydła (wł ączając bawoły) i koni, po-
zbawione włosów, niezale żnie od tego, czy przyci ęte, inne ni ż skóry ob-
jętych pozycj ą 4114. 

–  Skóry w całości: 

4107 11  – –  Dwoiny licowe, nieprzycięte 

4107 12  – –  Lica 



 
 

 
 
 - 40 - 

4107 19  – –  Pozostałe 

–  Pozostałe, włączając połówki: 

4107 91  – –  Dwoiny licowe, nieprzycięte 

4107 92  – –  Lica 

4107 99  – –  Pozostałe 

4112    4112 00    Skóry dalej preparowane po wygarbowaniu lub utw ardzeniu, wł ą-
czając skóry wyprawiane pergaminowo, owcze, pozbawione w ełny, nie-
zależnie od tego, czy przyci ęte, inne ni ż skóry obj ęte pozycj ą 4114. 

4113       Skóry dalej preparowane po wygarbowaniu,  lub utwardzeniu, włączając 
skóry wyprawiane pergaminowo, innych zwierz ąt, pozbawione wełny, 
lub włosów, niezale żnie od tego, czy przyci ęte, inne ni ż skóry obj ęte 
pozycj ą 4114. 

4113 10  –  Kozłów i koźląt 

4113 20  –  Świń 

4113 30  –  Gadów 

4113 90  –  Innych 

4114        Skóry zamszowe (wł ączając zamsz kombinowany); skóry lakierowane i 
laminowane skóry lakierowane; skóry metalizowane. 

4114 10  –  Skóry zamszowe (włączając zamsz kombinowany) 

4114 20  –  Skóry lakierowane i laminowane skóry lakierowane; skóry metalizowane 

4115          Skóry komponowane na bazie skóry, lub włókna skórza nego , w płytach, 
arkuszach, lub pasach, niezale żnie od tego, czy w belach; skrawki i inne 
odpadki skórzane, lub skór komponowanych, nieprzyda tne do wytwór-
stwa artykułów skórzanych; pył, puder i m ączka skórzana . 

4115 10  –  Skóry komponowane na bazie skóry, lub włókna skórzanego, w płytach, ar-
kuszach, lub pasach, niezależnie od tego, czy w belach 

4115 20  –  Skrawki i inne odpadki skór, lub skór komponowanych, nieprzydatne do wy-
twórstwa artykułów skórzanych; pył, puder i mączka skórzana.” 

DZIAŁ 42. 

Uwaga 1 (b). 

Usunąć „rękawiczki ” i zastąpić przez „rękawiczki, mitenki i z r ękawiczki jednym pal-
cem ” 

Uwaga 3. 
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Usunąć „rękawiczki (wł ączając rękawice sportowe) ” i zastąpić przez „rękawiczki, mi-
tenki i z r ękawiczki jednym palcem  (włączając te do sportu i ochrony) ”. 

Pozycja 4202. Tekst pozycji. Druga część. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„torby podróżne, izolujące torby na produkty żywnościowe, saszetki toaletowe, plecaki, 
torebki ręczne, torby na zakupy, portfele, portmonetki, teczki na mapy, papierośnice, wo-
reczki na tytoń, torby na narzędzia, torby sportowe, nosidła do butelek, pudełka na biżute-
rie, puderniczki, walizeczki na sztućce oraz tym podobne pojemniki ze skóry, lub skóry 
komponowanej, z folii plastikowych, z materiałów tekstylnych, z włókien wulkanizowanych 
lub z tektury, bądź też całkowicie lub głównie pokryte takimi materiałami, lub papierem.”  

DZIAŁ 43. 

Uwaga 2 (b). 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwaga 2 (c). 

Usunąć „Rękawiczki ” i zastąpić przez „Rękawiczki, mitenki i z r ękawiczki jednym pal-
cem, ”. 

Podpozycje 4301 20, 4301 40, 4301 50. 

Usunąć te podpozycje. 

Podpozycja 4302 12. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 44. 

Uwaga 1 do podpozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„1.–   Na potrzeby podpozycji 4403 41, do 4403 49, 4407 24 do 4407 29, 4408 31 do 
4408 39, 4412 13 do 4412 99, wyrażenie „drewno tropikalne” oznacza jeden z na-
stępujących typów drewna: 

Abura, Acajou d’Afrique, Afrormosia, Ako, Alan, Andiroba, Aningré, Avodiré, 
Azobé, Balau, Balsa, Bossé claire, Bossé foncé, Cativo, Cedro, Dabema, Dark 
Red Meranti, Dibétou, Doussié, Framiré, Freijo, Fromager, Fuma, Greronggang, 
Ilomba, Imbuia, Ipé, Iroko, Jaboty, Jelutong, Jequitiba, Jongkong, Kapur, Kempas, 
Keruing, Kosipo, Kotibé, Koto, Light Red Meranti, Limba, Louro, Maçaranduba, 
Mahogany, Makoré, Mandioqueira, Mansonia, Mengkulang, Meranti Bakau, Me-
rawan, Merbau, Merpauh, Mersawa, Moabi, Niangon, Nyatoh, Obeche, Okoumé, 
Onzabili, Orey, Ovengkol, Ozigo, Padauk, Paldao, Palissandre de Guatemala, Pa-
lissandre de Para, Palissandre de Rio, Palissandre de Rose, Pau Amarelo, Pau 
Marfim, Pulai, Punah, Quaruba, Ramin, Sapelli, Saqui–Saqui, Sepetir, Sipo, Su-
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cupira, Suren, Teak, Tauari, Tiama, Tola, Virola, White Lauan, White Meranti, Whi-
te Seraya, Yellow Meranti.” 

Pozycja 4407. Tekst pozycji. 

Usunąć „łączone palcowo” i wstawić „łączone na styk” 

Pozycja 4408. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4408     Arkusze do fornirowania (wł ączając te otrzymywane przez skrawanie drew-
na laminowanego), na sklejk ę lub na inne podobne drewno laminowane, i 
inne drewno, piłowane wzdłu ż, poci ęte lub korowane niezale żnie od tego, 
czy oheblowane, oszlifowane, ł ączone bokami czy ł ączone na styk, o gru-
bości nie przekraczaj ącej 6mm .” 

Pozycja 4409. Tekst pozycji. 

Usunąć „brzegi lub powierzchnie, niezale żnie od te go, czy oheblowane, oszlifowane, 
lub ł ączone na styk ” i zastąpić przez „brzegi, ko ńce lub powierzchnie, niezale żnie od 
tego, czy oheblowane, oszlifowane, czy ł ączone na styk ”. 

Pozycja 4410. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4410     Płyty wiórowe i podobne płyty drewniane lu b z innych zdrewniałych mate-
riałów (np. zorientowana płyta splotowa i płyta z p łytek), nawet aglomero-
wane żywic ą lub innymi organicznymi substancjami wi ążącymi . 

–  Zorientowana płyta splotowa i płyta z płytek, z drewna: 

4410 21  – –  Nieobrobione lub nie obrobione bardziej niż tylko szlifowane 

4410 29  – –  Pozostałe 

–  Pozostałe, z drewna 

4410 31  – –  Nieobrobione lub nie obrobione bardziej niż tylko szlifowane 

4410 32  – –  O powierzchni pokrytej papierem impregnowanym melaminą 

4410 33  – –  O powierzchni pokrytej dekoracyjnymi laminatami z tworzyw sztucznych 

4410 39  – –  Pozostałe 

4410 90  –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 46. 

Podpozycja 4601 10. 
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Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 47. 

Pozycja 4705. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4705     4705 00   Masa drzewna otr zymywana w procesach mechanicznych lub 
chemicznych .” 

Podpozycja 4707 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4707 10  –  Niebielony siarczanowy papier lub tektura, bądź falisty papier lub tektura”. 

Podpozycja 4707 20. 

Usunąć „Z pozostałego papieru ” i zastąpić przez: „Pozostały papier ”. 

DZIAŁ 48. 

Nowa uwaga 1. 

Wstawić następującą nową uwagę 1: 

„1.–   Dla potrzeb niniejszego działu, jeśli kontekst nie wskazuje inaczej, termin „papier” 
obejmuje także tekturę (niezależnie od grubości i wagi metra kwadratowego).” 

Zmienić numery obecnych uwag 1 do 11 jako odpowiednio uwagi 2 do 12. 

Obecna uwaga 1 (g). 

Tylko w tekście francuskim. 

Obecna uwaga 2. Pierwsza linijka. 

Usunąć „Uwaga 6 ” i zastąpić przez „Uwaga 7 ”. 

Obecna uwaga 4. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„5.–   Dla potrzeb pozycji 4802, wyrażenia „papier i tektura rodzaju używanego do pisania, 
drukowania lub innych celów graficznych” oraz „ nieperforowane karty dziurkowane 
i taśmy dziurkowane” oznaczają papier i tekturę, głównie z bielonej masy lub z ma-
sy otrzymywanej w procesach mechanicznych lub chemiczno–mechanicznych i 
spełniające którykolwiek z poniższych kryteriów: 

Dla papieru lub tektury ważących nie więcej niż 150 g/m²: 

(a)    zawierające 10% lub więcej włókien, otrzymywanych w procesach mechanicz-
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nych lub chemiczno–mechanicznych, oraz 

1. ważące nie więcej niż 80 g/m², albo 

2. barwione w całej masie; albo 

(b)    zawierające więcej niż 8% popiołu, i 

1. ważące nie więcej niż 80 g/m², albo 

2. barwione w całej masie; albo 

(c)    zawierające więcej niż 3% popiołu i mające luminację wynoszącą 60% lub 
więcej; albo 

(d)    zawierające więcej niż 3%, lecz mniej niż 8% popiołu, mające luminację mniej-
szą niż 60% i wskaźnik wytrzymałości na przepuklenie równy lub mniejszy 
niż 2,5 kPa·m²/g; albo 

(e)    zawierające 3% lub mniej popiołu, mające luminację wynoszącą 60% lub wię-
cej i wskaźnik wytrzymałości na przepuklenie równy lub mniejszy niż 2,5 
kPa·m²/g. 

Dla papieru lub tektury ważących więcej niż 150 g/m²: 

(a)    kolorowane w całej masie; albo 

(b)    mające wskaźnik jaskrawości wynoszący 60% lub więcej, i 

1. grubość 225 mikrometrów (mikronów), lub mniej, albo 

2. grubość przekraczającą 225 mikrometrów (mikronów), lecz nie przekracza-
jącą 508 mikrometrów (mikronów) oraz zawartość popiołu większą niż 3%; 
albo  

(c)    mające wskaźnik jaskrawości mniejszy niż 60%, grubość nie większą niż 254 
mikrometry (mikrony) oraz zawartość popiołu większą niż 8%. 

Pozycja 4802 nie obejmuje jednakże papieru i tektury filtracyjnych (włączając 
papier na saszetki do herbaty) ani papieru lub tektury filcowych.” 

Obecna uwaga 7. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8.–   Pozycje 4801 i 4303 do 4809 mają zastosowanie wyłącznie do papieru, tektury, wa-
ty i siatki z włókna celulozy : 

(a)    w taśmach i belach o szerokości przekraczającej 36 cm; albo 

(b)    w prostokątnych (włączając kwadratowe) arkuszach o długości jednego z bo-
ków przekraczającej 36 cm, a drugiego przekraczającej 15 cm po rozłoże-
niu.” 
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Uwaga 3 do podpozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3.–    Dla potrzeb podpozycji 4805 11, „półchemiczny papier rowkowany” oznacza papier, 
w belach, z którego nie mniej niż 65% wagowych całkowitej zawartości włókna sta-
nowi niebielone włókno z drewna twardego, otrzymywane przez roztwarzanie pół-
chemiczne i mające wskaźnik odporności na zgniatanie CMT 30 (Corrugated Me-
dium Test przy 30 minutach kondycjonowania) przekraczający 1,8 newto-
na/g/m²przy wilgotności względnej 50%, w 23ºC.” 

Nowe uwagi 4 i 5 do podpozycji. 

Wstawić następujące nowe uwagi 4 i 5 do podpozycji: 

„4.–    Podpozycja 4805 12 obejmuje papier, w belach, otrzymany głównie z masy słomia-
nej, otrzymanej w procesie pół–chemicznym, ważący nie mniej niż 130 g/m² i mają-
cy wskaźnik odporności na zgniatanie CMT 30 (Corrugated Medium Test przy 30 
minutach kondycjonowania) przekraczający 1,4 newtona/g/m² przy wilgotności 
względnej 50%, w 23ºC. 

5.–    Podpozycje 4805 24 i 4805 25 obejmują papier i tekturę otrzymane w całości, lub 
głównie z masy papierowej lub tekturowej, pochodzącej z odzysku (odpadki i maku-
latura). „Testliner” może jednocześnie mieć wierzchnią warstwę z papieru barwio-
nego, lub papieru otrzymanego z bielonej lub niebielonej masy nie pochodzącej z 
odzysku. Produkty te mają wskaźnik wytrzymałości na przepuklenie Mullena nie 
mniejszy niż 2 kPa·m²/g.” 

Zmienić numery dotychczasowych uwag 4 i 5 do podpozycji odpowiednio na uwagi 6 i 7 
do podpozycji. 

Obecna uwaga 5 do podpozycji. 

Usunąć „4810 21” i zastąpić przez „4810 22”. 

Pozycja 4802. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4802    Niepowlekany papier i tektura, rodzaju u żywanego do pisania, druku lub 
innych celów graficznych oraz nieperforowane karty dziurkowane i ta śmy 
dziurkowane, w belach, lub prostok ątnych (wł ączając kwadratowe) arku-
szach, jakiegokolwiek rozmiaru, inny ni ż papier obj ętych pozycj ą 4801 lub 
4803; czerpany papier i tektura. ” 

Podpozycje 4802 5 do 4802 60. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„            –  Inny papier i tektura, nie zawierające włókien, otrzymanych w procesach me-
chanicznych lub chemiczno–mechanicznych, lub w których włókna te stano-
wią nie więcej niż 10% wagowych całkowitej zawartości włókna:  
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4802 54  – –  Ważące mniej niż 40 g/m² 

4802 55  – –  Ważące 40g/m² lub więcej, lecz nie więcej niż 150 g/m², w belach 

4802 56  – –  Ważące 40 g/m² lub więcej, lecz nie więcej niż 150 g/m², w arkuszach o 
boku nieprzekraczającym 435 mm i drugim nie przekraczającym 297 mm 
w stanie po rozłożeniu 

4802 57  – –  Pozostałe, ważące 40 g/m² lub więcej, lecz nie więcej niż 150 g/m² 

4802 58  – –  Ważące więcej niż 150 g/m² 

–  Inny papier i tektura w których więcej niż 10% całkowitej zawartości włókna 
stanowią włókna otrzymane w procesach mechanicznych lub chemiczno–
mechanicznych: 

4802 61  – –  W belach 

4802 62  – –  W arkuszach o boku nieprzekraczającym 435 mm i drugim nieprzekracza-
jącym 297 mm w stanie po rozłożeniu 

4802 69  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 4805. Tekst pozycji. 

Usunąć „Uwaga 2 ” i zastąpić przez „Uwaga 3 ”. 

Podpozycje 4805 10 do 4805 80. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              –  Papier rowkowany: 

4805 11  – –  Pół–chemiczny papier rowkowany 

4805 12  – –  Słomiany papier rowkowany 

4805 19  – –  Pozostałe 

– „Testliner” (Liner z odzysku): 

4805 24  – –  Ważący nie więcej niż 150 g/m² 

4805 25  – –  Ważący więcej niż 150 mg² 

4805 30  –  Siarczynowy papier opakowaniowy 

4805 40  –  Papier i tektura filtracyjne 

4805 50  –  Papier i tektura filcowe 

–  Pozostałe: 
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4805 91  – –  Ważący nie więcej niż 150 g/m² 

4805 92  – –  Ważący więcej niż 150 g/m², lecz mniej niż 225 g/m² 

4805 93  – –  Ważący nie mniej niż 225 g/m²”. 

Pozycja 4807 oraz podpozycje 4807 10 i 4807 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4807    4807 00   Papier i tektura warstwow e (wytworzone przez poł ączenie ze sob ą 
płaskich warstw papieru lub tektury przy pomocy sub stancji le-
piących), o powierzchni nie powlekanej ani nie impregn owanej, 
niezale żnie od tego, czy wewn ętrznie wzmocnione, w belach lub 
arkuszach .” 

Pozycja 4810. Tekst pozycji oraz podpozycji 4810 1 do 4810 2. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4810      Papier i tektura, powlekane jedno– lub dw ustronnie kaolinem (glink ą por-
celanow ą) lub innymi substancjami nieorganicznymi, ze spoiw em lub bez, 
oraz bez innej powłoki, niezale żnie od tego, czy o powierzchni barwionej, 
dekorowanej, albo zadrukowanej, w belach lub w pros tok ątnych (wł ącza-
jąc kwadratowe) arkuszach jakiegokolwiek rozmiaru . 

–  Papier i tektura rodzaju używanego do pisania, drukowania lub innych celów 
graficznych, nie zawierające włókien otrzymywanych w procesach mecha-
nicznych, lub chemiczno–mechanicznych lub w których włókna te stanowią 
nie więcej niż 10% wagowych całkowitej zawartości włókna: 

4810 13  – –  W belach 

4810 14  – –  W arkuszach o boku nie przekraczającym 435 mm i drugim nie przekracza-
jącym 297 mm w stanie po rozłożeniu 

4810 19  – –  Pozostałe 

–  Papier i tektura rodzaju używanego do pisania, drukowania, lub innych celów 
graficznych, w których włókna otrzymywane w procesach mechanicznych lub 
chemiczno–mechanicznych stanowią więcej niż 10% wagowych całkowitej 
zawartości włókna:”. 

Podpozycje 4810 21 i 4810 91. 

Usunąć numery „4810 21” i „4810 91”  i zastąpić je odpowiednio przez „4810 22” i 
„4810 92”.  

Pozycja 4811. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„4811      Papier, tektura, wata i siatki z włókna c elulozowego, powlekane, impre-
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gnowane, pokrywane, o barwionej lub dekorowanej pow ierzchni, zadr u-
kowane, w belach lub w prostok ątnych (wł ączając kwadratowe) arku-
szach, jakiegokolwiek rozmiaru, inne ni ż towary rodzaju opisanego w ty-
tule 4803, 4809 lub 4810 .” 

Podpozycje 4811 21, 4811 29, 4811 31, 4811 39 i 4811 40. 

Usunąć numery „4811 21”, „4811 29”, „4811 31”, „4811 39” i „4811 4 0” i zastąpić je 
odpowiednio przez „4811 41”, „4811 49”, „4811 51”, „4811 59” i „4811 60”.  

Pozycja 4822. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 4823 11. 

Usunąć numer „4823 11” i zastąpić go przez „4823 12”. 

Podpozycje 4823 5 do 4823 59. 

Usunąć te podpozycje. 

DZIAŁ 49. 

Uwaga 2. 

Usunąć „komputera ” i zastąpić przez: „maszyny d o automatycznego przetwarzania 
danych ”. 

Pozycja 4907. Tekst pozycji. Część pierwsza. 

Usunąć i zastąpić przez: 

”Nieużywane znaczki pocztowe, skarbowe lub podobne emisji  będącej w obiegu lub 
wchodz ącej do obiegu w kraju, w którym maj ą lub b ędą miały oficjal ną warto ść 
pieni ężną;”. 

SEKCJA XI. 

Uwaga 1 (e). 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwagi 4 (B) (d) (ii). 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwaga 1 do podpozycji. 

Wstawić następujący nowy paragraf przed literą (k) tej uwagi: 

„            Definicje w (e) do (ij) powy żej, odnosz ą się, mutatis mutandis, do dzianin .” 
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Uwaga 2 (A) do podpozycji. 

Usunąć „50 do 55 ” i zastąpić przez: „50 do 55 lub obj ętych pozycj ą 5809”. 

DZIAŁ 51. 

Podpozycja 5102 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              – Cienka sierść zwierzęca: 

5102 11  – –  Z kóz kaszmirskich 

5102 19  – –  Pozostała”. 

Podpozycja 5105 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„             – Cienka sierść zwierzęca, zgrzeblona lub czesana: 

5105 31  – –  Z kóz kaszmirskich 

5105 39  – –  Pozostała”. 

DZIAŁ 52. 

Uwaga 1 do podpozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 5210 39. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 5211 43. 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 53. 

Podpozycje 5305 9,5305 91, 5305 99. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„5305 90  –  Pozostałe”. 

Podpozycja 5308 30. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 54. 
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Uwaga 1 (a). 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 5408 10. 

Usunąć przecinek po „przędza”. 

DZIAŁ 56. 

Podpozycja 5603 1. 

Usunąć „włókno ” i wstawić „włókna ”. 

Podpozycja 5607 30. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 58. 

Pozycja 5801. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Pozycja 5804. Tekst pozycji. 

Usunąć „pozycja nr 6002 ” i zastąpić przez: „pozycje 6002 do 6006 ”. 

DZIAŁ 59. 

Uwaga 1. 

Usunąć „pozycja nr 6002 ” i zastąpić przez: „pozycje 6002 do 6006 ”. 

Uwaga 4 (b). 

Usunąć „nr 5604 ;” i zastąpić przez „5604; oraz ”. 

Podpozycja 5903 10. 

Usunąć „polichlorek winylu ” i zastąpić przez „poli(chlorek winylu) ”. 

Podpozycje 5904 9, 5904 91 i 5904 92. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„5904 90  –  Pozostałe”. 

Pozycja 5911. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 60. 
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Pozycja 6002. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„6002       Dzianiny o szeroko ści nie przekraczaj ącej 30 cm, zawieraj ące 5% wago-
wych lub wi ęcej prz ędzy elastometrycznej lub nici gumowej, inne ni ż te 
objęte pozycj ą 6001. 

6002 40  –  Zawierające 5% wagowych lub więcej przędzy elastometrycznej, ale nie za-
wierające nici gumowej 

6002 90  –  Pozostałe 

6003       Dzianiny o szeroko ści nie przekraczaj ącej 30 cm, inne ni ż te obj ęte pozy-
cją 6001, lub 6002 

6003 10  –  Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

6003 20  –  Z bawełny 

6003 30  –  Z włókien syntetycznych 

6003 40  –  Z włókien sztucznych 

6003 90  –  Pozostałe 

6004       Dzianiny o szeroko ści przekraczaj ącej 30 cm, zawieraj ące 5% wagowych 
lub wi ęcej prz ędzy elastometrycznej lub nici gumowej, inne ni ż te objęte 
pozycj ą 6001 

6004 10  -  Zawierające 5 wagowych lub więcej przędzy elastometrycznej, lecz nie za-
wierające nici gumowej 

6004 90  –  Pozostałe 

6005       Tkaniny wykonane na dziewiarce osnowowej  (włączając te wykonane na 
krośnie do galonu), inne ni ż te obj ęte pozycj ą 6001 do 6004 

6005 10  –  Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

–  Z bawełny: 

6005 21  – –  Niebielonej lub bielonej 

6005 22  – –  Farbowanej 

6005 23  – –  O różnokolorowej przędzy 

6005 24  – –  Drukowanej 

–  Z włókien syntetycznych: 

6005 31  – –  Niebielonych lub bielonych 
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6005 32  – –  Farbowanych 

6005 33  – –  O różnokolorowej przędzy 

6005 34  – –  Drukowanych 

–  Z włókien sztucznych: 

6005 41  – –  Niebielonych lub bielonych 

6005 42  – –  Farbowanych 

6005 43  – –  O różnokolorowej przędzy 

6005 44  – –  Drukowanych 

6005 90  –  Pozostałe 

6006       Pozostałe dzianiny. 

6006 10  –  Z wełny lub cienkiej sierści zwierzęcej 

–  Z bawełny: 

6006 21  – –  Niebielonej lub bielonej 

6006 22  – –  Farbowanej 

6006 23  – –  O różnokolorowej przędzy 

6006 24  – –  Drukowanej 

–  Z włókien syntetycznych: 

6006 31  – –   Niebielonych lub bielonych 

6006 32  – –  Farbowanych 

6006 33  – –  O różnokolorowej przędzy 

6006 34  – –  Drukowanych 

–  Z włókien sztucznych: 

6006 41  – –  Niebielonych lub bielonych 

6006 42  – –  Farbowanych 

6006 43  – –  O różnokolorowej przędzy 

6006 44  – –  Drukowanych 

6006 90  –  Pozostałe”. 
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DZIAŁ 61. 

Uwaga 3 (a). Zdanie wprowadzające. 

Usunąć „tej samej tkaniny ” i zastąpić przez „identycznej tkaniny ”. 

Uwaga 3 (a). Pierwszy akapit. Pierwsze wcięcie. 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwaga 3 (a). Pierwszy akapit. Pierwsze wcięcie. 

Tylko w tekście francuskim.  

Podpozycja 6110 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„               – Z wełny i cienkiej sierści zwierzęcej: 

6110 11  – –  Z wełny 

6110 12  – –  Z kaszmiru 

6110 19  – –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 62. 

Uwaga 3 (a). Zdanie wprowadzające. 

Usunąć „tej samej tkaniny ” i zastąpić przez: „identycznej tkaniny ”. 

Uwaga 3 (a). Pierwszy akapit. Pierwsze wcięcie. 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 64. 

Uwaga 3 (b). 

Usunąć „pozycje 4104 do 4109 ” i zastąpić przez „pozycje 4107 i 4112 do 4114 ”. 

Uwaga 1 do podpozycji. Zdanie wprowadzające. 

Usunąć „6402 11” oraz „6403 11” i zastąpić przez, odpowiednio „6402 12” oraz „6403 12”. 

DZIAŁ 68. 

Uwaga 1 (b). 

Usunąć wszelkie odnośniki do wyrażenia „papier ” i zastąpić przypadku przez „papier i 
tektura ”, w każdym. 
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Podpozycje 6812 10 do 6812 40. 

Usunąć te podpozycje. 

DZIAŁ 70. 

Podpozycje 7010 9 do 7010 94. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„7010 90  –  Pozostałe”. 

Podpozycja 7019 11. 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 71. 

PODDZIAŁ I. Tytuł. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycje 7112 10 do 7112 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„7112 30  –  Popiół zawierający metale szlachetne, lub związki metali szlachetnych 

–  Pozostałe: 

7112 91  – –  Ze złota, włączając metale złocone, wyłączając jednak okruchy zawierające 
inne metale szlachetne 

7112 92  – –  Z platyny, włączając metale platynowane, wyłączając jednak okruchy za-
wierające inne metale szlachetne. 

7112 99  – –  Pozostałe”. 

SEKCJA XV. 

Uwaga 7 (b). 

Usunąć „Uwaga 3 ” i zastąpić przez „Uwaga 5 ”. 

DZIAŁ 72. 

Uwaga 1. Zdanie wprowadzające. 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwaga 1 (m). Pierwsze wcięcie. 

Tylko w tekście francuskim. 
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Podpozycja 7226 1. 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 73. 

Podpozycja 7302 20. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 74. 

Uwaga 1 (g). 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycje 7415 31 i 7415 32. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„7415 33  – –  Wkręty; śruby i mutry”. 

DZIAŁ 75. 

Podpozycje 7502 10 i 7502 20. 

Tylko w tekście francuskim. 

DZIAŁ 81. 

Podpozycje 8101 91 do 8101 93. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8101 94  – –  Nieobrobiony wolfram, włączając sztaby i pręty otrzymane przez zwykłe 
spiekanie 

8101 95  – –  Sztaby i pręty, inne niż te otrzymywane przez zwykłe spiekanie, profile, 
blachy grube i cienkie pasy i folie 

8101 96  – –  Drut 

8101 97  – –  Odpady i złom”. 

Podpozycje 8102 91 do 8102 93. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8102 94  – –  Nieobrobiony molibden, włączając sztaby i pręty otrzymane przez zwykłe 
spiekanie. 

8102 95  – –  Sztaby i pręty, inne niż te otrzymywane przez zwykłe spiekanie, profile, 
blachy grube i cienkie, pasy i folie 
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8102 96  – –  Drut 

8102 97  – –  Odpady i złom”. 

Podpozycja 8103 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8103 20  – –  Nieobrobiony tantal, włączając sztaby i pręty otrzymane przez zwykłe spie-
kanie; pył 

8103 30  – –  Odpady i złom”. 

Podpozycja 8105 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8105 20  – –  Kamienie kobaltowe i inne produkty pośrednie metalurgii kobaltu; nieobro-
biony kobalt, pył 

8105 30  – –  Odpady i złom”. 

Podpozycja 8107 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8107 20  – –  Nieobrobiony kadm; pył 

8107 30  – –  Odpady i złom”. 

Podpozycja 8108 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8108 20  – –  Nieobrobiony tytan; pył 

8108 30  – –  Odpady i złom”. 

Podpozycja 8109 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8109 20  – –  Nieobrobiony cyrkon; pył 

8109 30  – –  Odpady i złom”. 

Pozycja 8110. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8110        Antymon i artykuły z niego wykonane, wł ączając odpady i złom . 

8110 10  –  Nieobrobiony antymon; pył 
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8110 20  –  Odpady i złom 

8110 90  –  Pozostałe”. 

Podpozycje 8112 1 do 8112 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              – Beryl: 

8112 12  – –  Nieobrobiony; pył 

8112 13  – –  Odpady i złom 

8112 19  – –  Pozostałe” 

– Chrom: 

8112 21  – –  Nieobrobiony; pył 

8112 22  – –  Odpady i złom 

8112 29  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 8112 9. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              – Tal: 

8112 51  – –  Nieobrobiony; pył 

8112 52  – –  Odpady i złom 

8112 59  – –  Pozostałe 

– Pozostałe: 

8112 92  – –  Nieobrobione; odpady i złom; pyły 

8112 99  – –  Pozostałe”. 

SEKCJA XVI. 

Uwaga 1 (c). 

Tylko w tekście francuskim. 

Uwaga 1 (e). 

Dotyczy wyłącznie poprawki w tekście angielskim. 

Uwaga 1 (o). Ostatnia linijka. 
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Usunąć „lub ” 

Uwaga 1 (p). 

Usunąć kropkę i zastąpić przez „; lub ”. 

Nowa uwaga 1 (q). 

„(q)     Taśmy do maszyn do pisania lub podobne, niezależnie od tego czy na szpulach lub 
w nabojach (zaklasyfikowane wg materiału, z którego są wykonane, lub zgodnie z 
pozycją 9612 jeśli są nasączone atramentem, lub inaczej przygotowane do odbi-
jania druku).” 

Uwaga 2 (a). 

Usunąć „działy 84. lub 85. ” i zastąpić przez „dział 84. lub 85. ”. 

Uwaga 3. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„3.–     Jeśli kontekst nie wymaga inaczej, maszyny złożone, składające się z dwóch lub 
więcej maszyn połączonych ze sobą w taki sposób, że tworzą całość oraz inne 
maszyny zaprojektowane w celu wypełniania dwóch lub więcej uzupełniających 
się lub alternatywnych funkcji powinny być zaklasyfikowane jako składające się 
wyłącznie z tego komponentu lub jako będące wyłącznie tym urządzeniem, któ-
ry/które wypełnia funkcję podstawową.” 

DZIAŁ 84. 

Uwaga 1 (e). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„(e)    Elektro–mechaniczny sprzęt gospodarstwa domowego objęty pozycją 8509; kamery 
cyfrowe objęte pozycją 8529; lub”. 

Podpozycja 8415 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8415 10  –  Typu okiennego lub ściennego, stanowiące całość, lub system złożony z od-
dzielnych części („split – system”). 

Podpozycja 8415 81. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8415 81  – –  Obejmujący system chłodzący oraz wentyl odwracający cykl  termiczny 
(odwracalne pompy ciepła) 

Pozycja 8419. Tekst pozycji. 
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Usunąć „ogrzewane elektrycznie, do obróbki materiałów” i za stąpić przez „ogrze-
wane elektrycznie (wył ączając piece, piekarniki i inne elementy wyposa żenia obj ęte 
pozycj ą 8514), do procesu obróbki materiałów ”. 

Pozycja 8422. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 8430 62. 

Usunąć tę podpozycję. 

Pozycja 8443. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8443     Maszyneria drukarska, u żywana do drukowania przy pomocy czcionek, 
bloków, klisz, cylindrów oraz innych elementów druk ujących obj ętych 
pozycj ą 8442; maszyny drukuj ące strumieniem farby, inne ni ż te obj ęte 
pozycj ą 8471; maszyny o zastosowaniu pomocniczym przy druk owaniu .” 

Podpozycja 8461 10. 

Usunąć tę podpozycję. 

Pozycja 8467. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8467     Ręczne narz ędzia pneumatyczne, hydrauliczne lub z wbudowanym mo to-
rem elektrycznym lub nieelektrycznym .” 

Nowe podpozycje 8467 2 oraz 8467 21 do 8467 29. 

Wstawić następujące nowe podpozycje 8467 2 oraz 8467 21 do 8467 29: 

„             – Z wbudowanym motorem elektrycznym: 

8467 21  – –  Wiertarki wszelkich rodzajów 

8467 22  – –  Piły 

8467 29  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 8471 50. 

Usunąć „podpozycje 8471 41 i 8471 49 ” i zastąpić przez „podpozycja 8471 41 lub 
8471 49”. 

Podpozycja 8481 30. 

Usunąć „zawory zwrotne ” i zastąpić przez „zawory zwrotne (jednokierunkowe) ”. 
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Podpozycja 8483 40. 

Tylko w wersji francuskiej. 

Podpozycja 8483 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8483 90  –  Koła zębate oraz inne elementy transmisyjne przedstawione samodzielnie; 
części”. 

DZIAŁ 85. 

Uwaga 3 (a). 

Usunąć „odkurzacze ” i zastąpić przez „odkurzacze, wł ączając odkurzacze suche i 
mokre ”. 

Uwaga 3. Drugi akapit. 

Usunąć „(pozycja nr 8508) ” i zastąpić przez „(pozycja 8467) ” 

Uwaga 6. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„6.–     Płyty, taśmy oraz inne nośniki objęte pozycją 8523 lub 8524 są nadal klasyfikowa-
ne w tych pozycjach jeśli zostają przedstawione z urządzeniem, do którego są 
przeznaczone. 

Niniejsza uwaga nie odnosi się do takich nośników jeśli są one przedsta-
wione z artykułami innymi niż urządzenia, do których są one przeznaczone.” 

Uwaga do podpozycji. 

Usunąć „Uwaga do podpozycji .” i zastąpić przez „Uwagi do podpozycji .” 

Nowa uwaga 2. do podpozycji. 

Wstawić następującą nową uwagę 2. do podpozycji: 

„2.–    Dla potrzeb podpozycji 8524 31, 8524 40 i 8524 91 wyrażenie „oprogramowanie” 
oznacza zarówno programy lub dane, które są zapisane na dyskietce, dysku kom-
paktowym, taśmie magnetycznej lub jakimkolwiek innym odpowiednim nośniku, 
przeznaczone do wykonywania lub przetwarzania przez maszynę do automatycz-
nego przetwarzania danych lub inne urządzenie sterowane przez mikroprocesor, 
jak też instrukcje oraz dane, nawet zawierające dźwięk lub obraz, zapisane w po-
staci binarnej oraz nadające się do ingerencji ze strony użytkownika, lub dostar-
czające mu element interaktywności. 

Wyrażenie „oprogramowanie” nie obejmuje cyfrowych dysków audio ani 
innych zapisów audio w rodzaju stosowanych w urządzeniach nagrywających lub 
odtwarzających dźwięk objętych pozycjami 8519 lub 8520, ani cyfrowych dysków 



 
 

 
 
 - 61 - 

wideo czy innych zapisów wideo w rodzaju stosowanych w urządzeniach nagrywa-
jących lub odtwarzających obraz objętych pozycją 8521, czy kamerach ze stop 
klatką, ani innych kamerach analogowych lub cyfrowych objętych pozycją 8525.” 

Nowa uwaga 3. do podpozycji. 

Wstawić następującą nową uwagę 3. do podpozycji: 

„3.–     Dla potrzeb podpozycji 8542 10, termin „karty inteligentne” obejmuje karty, które 
zawierają w sobie elektroniczny układ scalony (mikroprocesor) jakiegokolwiek ro-
dzaju w postaci chipu, i które mogą mieć, lecz nie muszą, pasek magnetyczny.” 

Podpozycja 8506 80. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8506 80  –  Pozostałe ogniwa galwaniczne oraz baterie galwaniczne”. 

Pozycja 8508 oraz podpozycje 8508 10 do 8508 90. 

Usunąć tą pozycję i te podpozycje. 

Podpozycja 8509 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8509 10  –  Odkurzacze, włączając odkurzacze suche i mokre”. 

Pozycja 8514. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8514        Przemysłowe lub laboratoryjne piece ele ktryczne (wł ączając działaj ące na 
zasadzie indukcji lub straty die lektrycznej); inne elementy wyposa żenia 
przemysłowego lub laboratoryjnego do obróbki ciepln ej materiałów, 
działaj ące na zasadzie indukcji, lub straty dielektrycznej .” 

Podpozycja 8514 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8514 20  –  Piece działające na zasadzie indukcji lub straty dielektrycznej”. 

Podpozycja 8514 40. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8514 40  –  Pozostałe elementy wyposażenia do obróbki cieplnej materiałów, działające 
na zasadzie indukcji, lub straty dielektrycznej”. 

Pozycja 8518. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 
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„8518           Mikrofony i ich statywy; gło śniki, nawet zamontowane w swoich obu-
dowach; słuchawki nagłowne i douszne, nawet poł ączone z mikrofo-
nem, oraz zestawy składaj ące się z mikrofonu oraz jednego lub wi ę-
cej gło śników; elektryczne wzmacniacze cz ęstotliwo ści akustycz-
nych; elektryczne zestawy wzmacniaczy d źwięku .” 

Podpozycja 8518 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8518 30  –  Słuchawki nagłowne i douszne, nawet połączone z mikrofonem, oraz zesta-
wy złożone z mikrofonu i jednego lub więcej głośników”. 

Podpozycje 8524 31 do 8524 40. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8524 31  – –  Oprogramowanie 

8524 33  – –  Cyfrowe dyski audio 

8524 34  – –  Cyfrowe dyski wideo 

8524 39  – –  Pozostałe 

8524 40  – –  Oprogramowanie na taśmach magnetycznych”. 

Podpozycja 8524 91. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„  8524 91   – –    Oprogramowanie (software)”. 

Pozycja 8525. Tekst pozycji. 

Usunąć „kamery wideo ze stop klatką oraz pozostałe kamery wideo rejestrujące” i zastą-
pić przez „kamery wideo ze stop klatką oraz pozostałe kamery wideo rejestrujące; kamery 
cyfrowe”. 

Podpozycja 8525 40. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8525 40  –  Kamery wideo ze stop klatką oraz pozostałe kamery wideo rejestrujące; ka-
mery cyfrowe”. 

Podpozycje 8542 1 do 8542 50. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8542 10  –  Karty, zawierające elektroniczny układ scalony (smart cards) 

–  Układy scalone monolityczne: 
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8542 21  – –  Cyfrowe 

8542 29  – –  Pozostałe 

8542 60  –  Układy scalone mieszane 

8542 70  –  Elektroniczne mikrozłącza”. 

DZIAŁ 87. 

Pozycja 8713. Tekst pozycji. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8713           Wózki dla osób niepełnosprawnych, ni ezależnie od tego czy nap ędzane 
motorem lub maj ące inny nap ęd mechaniczny .” 

Podpozycja 8714 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8714 20  –  Wózków dla osób niepełnosprawnych”. 

DZIAŁ 88. 

Podpozycja 8805 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              –  Naziemne aparaty do treningu lotniczego i ich części: 

8805 21  – –  Symulatory walki powietrznej i ich części 

8805 29  – –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 89. 

Pozycja 8906. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„8906       Pozostałe statki, wł ączając okr ęty wojenne oraz łodzie ratunkowe, inne ni ż 
łodzie wiosłowe . 

8906 10  –  Okręty wojenne 

8906 90  –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 90. 

Uwaga 1 (h). 

Usunąć „kamer wideo ze stop klatk ą i innych kamer wideo rejestruj ących (pozycja 
8525); urządzeń radarowych, radionawigacyjnych lub zdalnego sterow ania drog ą 
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radiow ą (pozycja nr 8526); ” i zastąpić przez „kamer wideo ze stop klatk ą, innych k a-
mer wideo rejestruj ących oraz kamer cyfrowych (pozycja 8525); radary ur ządzeń 
radarowych, radionawi gacyjnych lub zdalnego sterowania drog ą radiow ą (pozycja 
8526); urządzeń sterowania numerycznego obj ętego pozycj ą 8537;”. 

Nowa uwaga 6. 

Wstawić następującą nową uwagę 6.: 

„6.–     Dla potrzeb pozycji 9021, wyrażenie „przyrządy ortopedyczne” oznacza przyrządy 
służące do:  

– Profilaktyki lub terapii deformacji ciała; lub 

– Podtrzymywania lub utrzymywania części ciała w następstwie choroby, operacji 
lub rany. 

Przyrządy ortopedyczne obejmują obuwie oraz wkładki specjalistyczne 
przeznaczone do terapii wad ortopedycznych, pod warunkiem, że są one albo (1) 
wykonane na miarę, albo (2) produkowane masowo, przedstawione pojedynczo, 
nie zaś w parach oraz zaprojektowane tak, żeby pasować jednakowo na obydwie 
nogi.”  

Zmienić numer dotychczasowej uwagi 6. na uwagę 7. 

Obecna uwaga 6. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„7.–     Pozycja 9032 odnosi się wyłącznie do: 

(a)   Instrumentów i urządzeń do automatycznej kontroli przepływu, poziomu, ci-
śnienia i innych zmiennych dotyczących cieczy lub gazów, bądź do automa-
tycznej kontroli temperatury – nawet jeśli ich działanie zależy od zjawisk 
elektrycznych, zmieniających się wraz ze zmianą wartości badanego czyn-
nika – które są zaprojektowane w celu doprowadzenia danego czynnika do 
pożądanej, wartości i utrzymania go na niej poprzez ciągłe lub okresowe 
pomiary tak, żeby nie wpływały na nią ewentualne zakłócenia; oraz 

(b)     Automatycznych regulatorów wielkości elektrycznych, oraz instrumentów lub 
urządzeń do automatycznej kontroli wielkości nieelektrycznych, których 
działanie zależy od zjawisk elektrycznych zmieniających się wraz ze zmianą 
wartości badanego czynnika i które są zaprojektowane w celu doprowadze-
nia danego czynnika do pożądanej wartości i utrzymania go na niej poprzez 
ciągłe lub okresowe pomiary tak, żeby nie wpływały na nią ewentualne za-
kłócenia.” 

Pozycja 9009. Tekst pozycji. 

Usunąć „foto–kopiowanie ” i zastąpić przez „fotokopiowanie ”. 

Podpozycja 9009 1. 
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Usunąć „foto–kopiowanie ” i zastąpić przez „fotokopiowanie ”. 

Podpozycja 9009 2. 

Usunąć „foto–kopiowanie ” i zastąpić przez „fotokopiowanie”. 

Podpozycja 9009 90. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„              – Części i akcesoria: 

9009 91  – –  Samoczynne zasilacze do dokumentów 

9009 92  – –  Zasilacze papieru 

9009 93  – –  Sortowniki 

9009 99  – –  Pozostałe”. 

Pozycja 9012. Tekst pozycji. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 9012 10. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„9012 10  –  Mikroskopy inne niż mikroskopy optyczne; dyfraktometry”.  

Podpozycja 9015 20. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„9015 20  –  Teodolity i tachometry”. 

Podpozycje 9021 1 do 9021 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„9021 10  –  Przyrządy ortopedyczne lub używane przy złamaniach 

–  Sztuczne zęby i artykuły protetyki dentystycznej 

9021 21  – –  Sztuczne zęby 

9021 29  – –  Pozostałe 

–  Protezy innych części ciała: 

9021 31  – –  Sztuczne stawy 

9021 39  – –  Pozostałe”. 
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DZIAŁ 91. 

Podpozycja 9101 12. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 9102 12. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycja 9108 12. 

Tylko w tekście francuskim. 

Podpozycje 9108 9, 9108 91 i 9108 99. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„9108 90  –  Pozostałe”. 

Podpozycje 9112 10 i 9112 80. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„9112 20  –  Skrzynie”. 

DZIAŁ 92. 

Pozycja 9206. 

Dotyczy wyłącznie poprawki w tekście angielskim (usuń „marccas” i podstaw „marcas”). 

DZIAŁ 93. 

Pozycja 9301. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„9301       Uzbrojenie wojskowe, inne ni ż rewolwery, pistolety i bro ń objęta pozycj ą 
9307. 

–  Broń artyleryjska (np. armaty, haubice i moździerze): 

9301 11  – –  Samopowtarzalne 

9301 19  – –  Pozostałe 

9301 20  – –  Wyrzutnie rakiet; miotacze płomieni; granatniki; wyrzutnie torped itp.  

9301 90  – –  Pozostałe”. 

Podpozycja 9305 90. 
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Usunąć i zastąpić przez: 

„              –  Pozostałe: 

9305 91  – –  Uzbrojenia wojskowego objętego pozycją 9301 

9305 99  – –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 95. 

Uwaga 1 (u). 

Usunąć „rękawiczki” i zastąpić przez „rękawiczki, mitenki i rękawiczki z jednym palcem”. 

Nowa uwaga 4. 

Wstawić następującą nową uwagę 4.: 

„4.–    Pozycja 9503 nie obejmuje artykułów, które, na podstawie ich projektu, kształtu, lub 
materiału składowego, są identyfikowalne jako przeznaczone wyłącznie dla zwie-
rząt np. zabawki dla zwierząt (sklasyfikowane w odpowiednim dla nich tytule).” 

Podpozycja 9504 30. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„9504 30  –  Pozostałe gry, działające po wprowadzeniu monety, bankuwagu, żetonu itp., 
z wyjątkiem wyposażenia toru kręgielnego”. 

Pozycja 9508. 

Usunąć i zastąpić przez: 

„9508       Karuzele, hu śtawki, strzelnice i inne elementy wyposa żenia placu zabaw; 
wędrowne cyrki i w ędrowne mena żerie; w ędrowne teatry . 

9508 10  –  Wędrowne cyrki i wędrowne menażerie 

9508 90  –  Pozostałe”. 

DZIAŁ 96. 

Podpozycja 9613 30. 

Usunąć tę podpozycję. 

DZIAŁ 97. 

Uwaga 1 (a). 

Usunąć i zastąpić przez: 

„(a)   Nieużywane znaczki pocztowe i skarbowe, pocztowe artykuły papiernicze itp., objęte 
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pozycją 4907;”. 

Uwaga 5. Zdanie pierwsze. 

Tylko w tekście francuskim. 

Pozycja 9704. Tekst pozycji. 

Usunąć „używane, a je śli nie u żywane, to nie pochodz ące z emisji b ędącej w obiegu 
lub wchodz ącej do obiegu w kraju, dla którego s ą przeznaczone .” i zastąpić przez 
„używane lub nieu żywane, inne ni ż te obj ęte pozycj ą 4907.” 

 

–––––––––––––––––––––––– 

 


